
PRSTOVÝ PULZNÍ OXYMETR
Obecný popis
Jak kyslík prochází plícemi, váže se na hemoglobin v červených krvinkách. Přenáší se tělem jako tepenná krev. Pulzní oxymetr 
využívá dva světelné kmitočty (červené a infračervené) ke stanovení procenta (%) hemoglobinu v krvi nasycené kyslíkem. Toto 
procento se nazývá saturace kyslíku v krvi nebo SpO2. Současně s měřením hladiny SpO2 pulzní oxymetr měří a zobrazuje také 
tepovou frekvenci.
Princip měření
Princip oxymetru je následující: Pulzní oxymetr je vybaven senzorem, který se umístí na pulzující krevní řečiště. Senzor obsahuje 
duální zdroj světla a fotodetektor. Jedna vlnová délka světelného zdroje je 660 nm, což je červené světlo; druhá je 905 nm, což 
je infračervené červené světlo. Kůže, kosti, tkáně a žilní cévy časem obvykle absorbují konstantní množství světla. Fotodetektor 
v prstovém senzoru shromažďuje a převádí světlo na elektronický signál, který je úměrný intenzitě světla. Krevní řečiště běžně 
pulzuje a absorbuje různá množství světla během systolické a diastolické fáze, jak se zvyšuje a snižuje objem krve. Poměr světla 
absorbovaného při systolické a diastolické fázi se převádí na měření saturace kyslíku. Toto měření se označuje jako SpO2.
Schéma principu ovládání
1.	 Trubice vyzařující paprsek červeného a infračerveného světla
2.	 Trubice přijímající paprsek červeného a infračerveného světla
Zásady používání
1.	 Před použitím si pozorně přečtěte tento návod.
2.	 Výkon prstového pulsního oxymetru může narušit elektrochirurgická jednotka (ESU).
3.	 Prstový pulzní oxymetr musí správně měřit puls, aby bylo možné přesně měřit SpOAbyste se mohli spolehnout na měření 

SpO2, zkontrolujte, zda nic nebrání měření pulsu.
4.	 Prstový pulzní oxymetr nepoužívejte v prostředí MRI nebo CT.
5.	 Prstový pulzní oxymetr nepoužívejte v případech, kdy jsou vyžadovány alarmy. Toto zařízení není vybaveno žádnými alarmy. 

Není určeno pro průběžné sledování.
6.	 Prstový pulzní oxymetr nepoužívejte ve výbušném prostředí.
7.	 Prstový pulzní oxymetr je určen pouze jako doplněk při hodnocení pacienta. Je nutné jej používat v kombinaci s dalšími 

metodami posuzování klinických příznaků a symptomů.
8.	 Aby bylo zajištěno správné nasazení senzoru a komfort, zařízení může být umístěno na jednom místě maximálně půl hodiny.
9.	 Zařízení nesterilizujte v autoklávu, ethylenoxidem ani ponořením do kapaliny. Zařízení není určeno ke sterilizaci.
10.	Při likvidaci nebo recyklaci zařízení a jeho součástí, včetně baterií, dodržujte místní předpisy a pokyny pro recyklaci.
11.	Toto zařízení vyhovuje normě IEC 60601-1-2:2014 ohledně elektromagnetické kompatibility zdravotnických elektrických 

zařízení a/nebo systémů. Vzhledem k nasazení vysokofrekvenčních vysílacích zařízení a dalších zdrojů elektrického šumu 
ve zdravotnictví a dalších prostředích je možné, že vysoká úroveň takového rušení způsobená blízkostí nebo výkonem zdroje 
může omezit výkon tohoto zařízení.

12.	Přenosná a mobilní vysokofrekvenční komunikační zařízení mohou omezovat zdravotnické elektrické přístroje
13.	Toto zařízení není určeno k použití během přepravy pacientů mimo zdravotnické zařízení.
14.	Toto zařízení nesmí být používáno v bezprostřední blízkosti jiného zařízení. Na toto zařízení nesmí být umístěno jiné zařízení.
15.	Následující činnosti mohou být nebezpečné:

•	 používání příslušenství, odnímatelných částí a materiálů, které nejsou uvedeny v návodu k použití
•	 propojování tohoto zařízení s jiným zařízením, které není uvedeno v návodu k použití
•	 demontování, opravování nebo upravování zařízení

16.	Všechny materiály, které přicházejí do styku s kůží pacienta, jsou pokryty zdravotnickým silikonem a plastem ABS. Všechny 
vyhovují testům ISO10993-5 na cytotoxicitu invitro a testům ISO10993-10 na podráždění a hypersenzitivitu opožděného typu.

17.	V případě nestabilního signálu nemusí být odečet přesný. Nespoléhejte se pouze na toto orientační měření.
Kontraindikace
Není určeno pro průběžné sledování.
Nepřesná měření mohou mít následující příčiny
1.	 Značné úrovně dysfunkčního hemoglobinu (například karbonyl - hemoglobin nebo methemoglobin).
2.	 Intravaskulární barviva, například indocyaninová zelená nebo metylenová modrá.
3.	 Intenzivní okolní světlo. Podle potřeby zakryjte okolí senzoru.
4.	 Nadměrný pohyb pacienta.
5.	 Rušení vysokofrekvenčním elektrochirurgickým vybavením a defibrilátory.
6.	 Žilní pulzace.
7.	 Umístění senzoru na končetinu s manžetou na krevní tlak, arteriálním katétrem nebo intravaskulární sondou.
8.	 Pacient má hypotenzi, závažnou vazokonstrikci, závažnou anémii nebo je podchlazen.
9.	 Pacient má zástavu srdce nebo je v šoku.
10.	 Lak na nehty nebo falešné nehty.
11.	 Slabý pulz (nízká perfúze).
12.	 Nízký hemoglobin.
Popis produktu    
1.	 Jednoduché používání a pohodlné nošení.
2.	 Malý formát, nízká hmotnost a nízká spotřeba energie.
3.	 Dvoubarevný OLED zobrazuje SpO2, PR, PI (perfúzní index), ukazatel pulzu a tvar křivky.
4.	 7 režimů zobrazení.
5.	 1 - 10 nastavitelných úrovní jasu.
6.	 2 alkalické AAA baterie; zobrazení stavu baterie v reálném čase.
7.	 Upozornění na slabý nebo nestabilní signál umožňuje přesnější měření.
8.	 Když se na displeji zobrazí zpráva „finger out“ (není vložen prst), zařízení se po 8 sekundách automaticky vypne.
9.	 Možnost opakovaného použití u dalších pacientů.
Určené použití
Prstový pulzní oxymetr je ruční neinvazivní zařízení určené k lokální kontrole saturace arteriálního hemoglobinu kyslíkem (SpO2) 
a tepové frekvence dospělých, dospívajících a dětských pacientů v nemocnicích, zařízeních nemocničního typu a domácí péči.
Používání
1.	 Vložte dvě baterie AAA podle pokynů v části Vložení baterií.
2.	 Vložte prst do gumového otvoru pulzního oxymetru.
3.	 Zapněte pulzní oxymetr jedním stisknutím tlačítka spínače na předním panelu.
4.	 Během měření nehýbejte rukama. Během  měření nehýbejte prstem. Doporučujeme se během měření nehýbat.
5.	 Přečtěte údaje na displeji.
6.	 K dispozici jsou následující režimy zobrazení:

Poznámky:
1.	 Krátkým stisknutím vypínače můžete přepínat režimy zobrazení.
2.	 Dlouhým stisknutím vypínače upravte jas oxymetru. K dispozici je 10 úrovní jasu. Jako výchozí je použita čtvrtá 

úroveň.
3.	 Vyjměte prst. Na displeji se zobrazí zpráva „FingerOut“ (není vložen prst). Znamená to, že měření je ukončeno.

Odečítání výsledků

Poznámky
1.	 Pokud je indikátor pulzu menší než 30 %, znamená to slabý signál, a zobrazená hodnota SpO2 nebo hodnota tepové 

frekvence je velmi pravděpodobně nesprávná.
2.	 Pokud se na displeji zobrazí „?“, znamená to, že signál je nestabilní. Nehýbejte rukama a zkuste to znovu.
3.	 PI znamená perfúzní index.
Vložení baterií

1.	 Posuňte kryt baterií vodorovně ve směru šipky (viz obrázek).
2.	 Do přihrádky vložte dvě AAA baterie. Při vkládání dodržte znaménka plus (+) a mínus 

(-) v přihrádce. V opačném případě může dojít k poškození oxymetru.
3.	 Zavřete kryt baterií.
Poznámky:  �Nebudete-li pulzní oxymetr delší dobu používat, vyjměte baterie
Když začne kontrolka napájení blikat, vyměňte baterie.

Nasazení šňůrky
1.	 Provlékněte tenčí konec šňůrky závěsným otvorem.
2.	 Provlékněte silnější konec šňůrky koncem se závitem a poté pevně utáhněte.

 Varování
1.	 Oxymetr uchovávejte mimo dosah malých dětí. Drobné součásti, jako je kryt baterií, baterie a šňůrka, představují nebezpečí 

udušení.
2.	 Nezavěšujte šňůrku z elektrického kabelu zařízení.
3.	 Pozor - pokud je k oxymetru připevněná příliš dlouhá šňůrka, může představovat nebezpečí uškrcení.
Údržba a skladování
1.	 Když začne svítit kontrolka nízkého napětí, včas vyměňte baterie.
2.	 Před použitím tohoto zařízení k diagnostikování pacientů očistěte povrch prstového oxymetru.
3.	 Nebudete-li oxymetr delší dobu používat, vyjměte z něj baterie.
4.	 Optimální podmínky pro uchovávání tohoto zařízení je -25 ~ + 70 °C při vlhkosti ≤ 93 %.
5.	 Uchovávejte na suchém místě. Nadměrná vlhkost může zkrátit životnost oxymetru a způsobit poškození.
6.	 Vybité baterie řádně zlikvidujte; dodržujte všechny platné zákony o likvidaci baterií.
Čištění a dezinfekce prstového pulzního oxymetru
•	 Vnitřní silikon oxymetru, který je v kontaktu s prstem, očistěte měkkým hadříkem navlhčeným v 70% izopropyl alkoholu. 

Před každým měřením a po něm očistěte měřený prst alkoholem.
•	 Na oxymetr nelijte ani nestříkejte žádné tekutiny a zabraňte vniknutí tekutiny do otvorů v zařízení. Před dalším použitím 

nechte oxymetr důkladně vyschnout.
•	 Kromě výměny baterií nevyžaduje tento prstový pulzní oxymetr žádnou pravidelnou kalibraci nebo údržbu.
•	 Části, které se při použití dotýkají těla pacienta, je nutno po každém použití dezinfikovat. Mezi doporučené dezinfekční 

prostředky patří: 70% etanol, 70% izopropanol, 2% tekuté glutaraldehydové dezinfekční prostředky.
•	 Dezinfekce může zařízení poškodit, a proto se pro tento pulzní oxymetr nedoporučuje, pokud není v harmonogramu údržby 

nemocnice uvedeno jinak. Před dezinfekcí pulzní oxymetr očistěte.
UPOZORNĚNÍ: K dezinfekci v žádném případě nepoužívejte EtO nebo formaldehyd.
Životnost zařízení je pět let v případě 15 měření denně, každé o délce 10 minut. V následujících případech přestaňte přístroj 
používat a obraťte se na místní servisní středisko:

•	 Na displeji se zobrazí chyba uvedená v části Možné problémy a řešení.
•	 Oxymetr nelze zapnout a příčinou nejsou baterie.
•	 Oxymetr je prasklý nebo je poškozený displeji tak, že nelze odečítat naměřené hodnoty; pružina nefunguje; nebo klíč 

nereaguje nebo není k dispozici.           
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Technické údaje
•	 Typ displeje: Displej OLED
•	 SpO2 

•	 Rozsah zobrazení: 0 ~ 100 %
•	 Rozsah měření: 70 ~ 100 %
•	 Přesnost: 70 ~ 100 % ± 2 % ; 0 ~ 69 % bez definice.
•	 Rozlišení: 1 %

Tepová frekvence
•	 Rozsah zobrazení: 30 ~ 250 bpm
•	 Rozsah měření: 30 ~ 250 bpm
•	 Přesnost: 30 ~ 99 bpm, ± 2 bpm; 100 ~ 250 bpm, ± 2 %
•	 Rozlišení: 1 bpm

Perfúzní index
•	 Rozsah zobrazení: 0,1 - 20 %
•	 Rozsah měření: 0,2 ~ 20,0 %
•	 Přesnost: 0,2 - 1,0 %, ± 0,2 číslic; 1,1 ~ 20,0 %, ± 20 %
•	 Rozlišení: 0,1%

Specifikace sondy LED

Vlnová délka Vyzařovací výkon

ČERVENÉ 660±3nm 3.2mw

IR 905±10nm 2.4mw

Požadavky na napájení
•	 Dvě alkalické AAA baterie
•	 Příkon: Méně než 40 mA
•	 Životnost baterie: Dvě alkalické baterie typu AAA 1,5 V, 1200 mAh mohou nepřetržitě napájet přístroj až 24 hodin.

Požadavky na prostředí
•	 Provozní teplota: 5 ~ 40 °C
•	 Skladovací teplota: - 25 ~ + 70 °C
•	 Okolní vlhkost: 15 ~ 93 % bez kondenzace v provozu; ≤ 93 % bez kondenzace při skladování/přepravě
•	 Atmosférický tlak: 70 ~ 106 kPa

Doba odezvy zařízení
•	 Viz obrázek
•	 Doba odezvy pomalejšího průměru je 8 s.

Klasifikace
•	 Podle typu ochrany proti úrazu elektrickým proudem: INTERNĚ NAPÁJENÉ ZAŘÍZENÍ;
•	 Podle stupně ochrany proti úrazu elektrickým proudem: APLIKOVANÁ ČÁST TYPU BF, (aplikovanou částí je pryž uvnitř 

pulzního oxymetru);
•	 Podle stupně ochrany proti vniknutí prachu a vody: IP22
•	 Podle režimu používání: NEPŘETRŽITÝ PROVOZ

Shrnutí klinické studie
V následující části jsou uvedeny údaje o skutečném výkonu zjištěné na základě hodnotící klinické studie na zdravých dospělých 
dobrovolnících. V následující části je uveden výsledek analýzy hodnot ARMS a Bland-Altmanův datový graf:

Možné problémy a řešení

Problémy Možná příčina Řešení

Nelze normálně zobrazit 
hodnotu SpO2 nebo PR

1.	 Prst není správně vložen
2.	 Hodnota SpO2 pacienta je příliš nízká 

pro změření

1.	 Zkuste znovu vložit prst
2.	 Nadměrné okolní osvětlení
3.	 Několikrát zopakujte měření. Pokud jste si 

jisti, že je zařízení v pořádku, včas nechte 
provést přesnou diagnózu v nemocnici.

Hodnota SpO2 nebo PR 
se zobrazuje nestabilně

1.	 Prst pravděpodobně není vložen 
dostatečně hluboko.

2.	 Nadměrný pohyb pacienta

1.	 Zkuste znovu vložit prst
2.	 Buďte v klidu

Oxymetr nelze zapnout 1.	 Nejsou vloženy baterie nebo jsou vybité
2.	 Baterie mohou být vloženy nesprávně
3.	 Oxymetr může být poškozen

1.	 Vyměňte baterie
2.	 Vložte baterie
3.	 Obraťte se na místní zákaznické servisní 

středisko

Kontrolky náhle zhasly 1.	 Pokud není déle než 8 sekund detekován 
žádný signál, produkt se automaticky 
vypne

2.	 Příliš nízký stav baterií

1.	 Normální
2.	 Vyměňte baterie

Na obrazovce je 
zobrazeno „Error3“ 
(Chyba3) nebo „Error4“ 
(Chyba4)

1.	 Err 3 znamená, že je poškozena dioda 
LED, která vyzařuje červené světlo

2.	 Err 4 znamená, že je poškozena dioda 
LED, která vyzařuje infračervené světlo

1.	 Zkontrolujte diodu LED, která vyzařuje 
červené světlo

2.	 Zkontrolujte diodu LED, která vyzařuje 
infračervené světlo

“Error6” (Chyba6) Err 6 znamená selhání displeje Obraťte se na místní zákaznické servisní

Na obrazovce je 
zobrazeno „Error7“ 
(Chyba7)

Err 7 znamená, že jsou poškozeny obě diody 
LED, které vyzařují červené a infračervené 
světlo.

Obraťte se na místní zákaznické servisní

Definice symbolů

Symbol Definice Symbol Definice

Aplikovaná část typu BF Upozornění

Postupujte podle návodu k použití Saturace kyslíkem

Tepová frekvence (BPM) Indikace nižšího výkonu

Žádný alarm SpO2 Sériové č.

Skladovací teplota a relativní vlhkost Stupeň ochrany proti vniknutí prachu 
a vody

Datum výroby Informace o výrobci

Autorizovaný zástupce v Evropské unii Schválení Evropské unie

Shoda se směrnicí WEEE ? Ukazuje, že signál není stabilní

Obsah krabice
1.	 Prstový pulzní oxymetr
2.	 Šňůrka
3.	 Dvě AAA baterie
4.	 Návod k použití
   �Ilustrace použité v tomto návodu se mohou mírně lišit od vzhledu skutečného produktu.
Změna specifikací bez předchozího upozornění vyhrazena.

2 LETÁ ZÁRUKA
FKA Brands Ltd zaručuje, že tento produkt nemá žádné vady materiálu ani zpracování, a to po dobu 2 let od data 
nákupu, kromě výjimek uvedených níže. Záruka na produkt společnosti FKA Brands Ltd nezahrnuje záruku na škody 
způsobené nesprávným používáním nebo zneužíváním, v důsledku nehody, připojením neschváleného příslušenství, 
úpravou produktu nebo v důsledku jakýchkoli jiných podmínek, které společnost FKA Brands Ltd není schopna 
ovlivnit. Tato záruka platí, pouze pokud je produkt zakoupen a používán ve Velké Británii / Evropské unii. Tato záruka 
se nevztahuje na produkty, které vyžadují úpravu nebo přizpůsobení, aby bylo možné je používat v zemi jiné, než pro 
kterou byly určeny, vyrobeny, schváleny nebo povoleny, ani na opravy produktů poškozených takovými úpravami. 
Společnost FKA Brands Ltd není odpovědná za žádné náhodné, následné ani zvláštní škody. Chcete-li u svého 
produktu využít záručního servisu, odešlete jej poštou místnímu servisnímu středisku a přiložte k němu stvrzenku s 
uvedeným datem (jako doklad o koupi). Společnost FKA Brands Ltd váš produkt opraví nebo vymění (podle potřeby) 
a odešle vám jej zpět poštou. Záruka platí pouze při využití servisního střediska společnosti HoMedics. Servis tohoto 
produktu provedený jinou osobou než servisním střediskem společnosti HoMedics znamená zrušení záruky. Tato 
záruka nijak neovlivňuje vaše zákonná práva. Nejbližší servisní středisko společnosti HoMedics najdete na webu 
www.homedics.co.uk/servicecentres

   

Výsledek analýzy hodnot ARMS

Item 90-
100

80-
-<90

70-
-<80

#pts 78 66 63

Bias 1.02 0.40 -0.48

ARMS 1.66 1.46 1.93

CZ SÕRMEOTSA PULSSOKSÜMEETER
Üldkirjeldus
Kopsust läbi liikuvate punaste vereliblede hemoglobiin seob endaga hapnikku.  Hapnik transporditakse arteriaalse verega möö-
da keha laiali. Pulssoksümeeter kasutab kaht valguse lainepikkust (punane ja infrapunane), et määrata hapnikuga küllastunud 
hemoglobiini protsent (%) veres. Seda protsenti nimetatakse vere hapnikuküllastuseks – SpO2. Pulssoksümeeter mõõdab ja 
kuvab SpO2 taseme mõõtmise ajal ka pulsisagedust.
Mõõtmise põhimõte
Oksümeetri põhimõte on järgmine. Pulssoksümeeter töötab anduri abil, mis pannakse pulseerivatest arterioolidest soontele. 
Anduris on kaks valgusallikat ja fotodetektor. Ühe valgusallika lainepikkus on 660 nm, mis on punane valgus; teisel 905 nm, mis 
on infrapunakiirgus. Nahk, luu, koed ja venoossed veresooned neelavad tavaliselt püsiva valguse hulga aja jooksul. Näpuanduri 
fotodetektor kogub valgust ja muudab selle elektrisignaaliks, mis on proportsionaalne valguse intensiivsusega. Arterioolid 
tavaliselt tukslevad ja neelavad erineval määral valgust, kui vere kogus süstoli ja diastoli ajal suureneb või väheneb. Süstoli ja 
diastoli ajal neeldunud valguse osa arvestatakse hapnikuga küllastumise näitajaks. Selle mõõdu nimi on SpO2.
Toimimispõhimõtte skeem
1. Punast ja infrapunast valgust kiirgav toru
2. Punast ja infrapunast valgust neelav toru
Ettevaatusabinõud kasutamisel
1.	 Enne kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit.
2.	 Sõrmeotsa pulssoksümeetri tööd võib mõjutada elektrokirurgilise seadme kasutamine.
3.	 SpO2 täpse mõõdu saamiseks peab sõrmeotsa pulssoksümeeter saama korralikult pulssi mõõta. Kontrollige enne SpO2 

näidule tuginemist, et miski ei takistaks pulsi mõõtmist.
4.	 Ärge kasutage sõrmeotsa pulssoksümeetrit MRI või CT juures.
5.	 Ärge kasutage sõrmeotsa pulssoksümeetrit olukordades, kus peab andma häireid. See seade ei anna häireid. Seade pole 

pidevaks jälgimiseks.
6.	 Ärge kasutage sõrmeotsa pulssoksümeetrit plahvatusohtlikus keskkonnas.
7.	 Sõrmeotsa pulssoksümeeter on mõeldud ainult lisaabivahendina patsiendi seisundi hindamisel. Seda tuleb kasutada koos 

teiste kliiniliste tunnuste ja sümptomite hindamise meetoditega.
8.	 Anduri õige asetuse ja naha terviklikkuse tagamiseks peab seadme maksimaalne kasutusaeg ühes kohas olema alla poole 

tunni.
9.	 Ärge steriliseerige seadet autoklaavimise, etüleenoksiidiga steriliseerimise või seadme vedelikku kastmise teel. Seade ei ole 

ette nähtud steriliseerimiseks.
10.	Seadme ja seadme osade, sealhulgas patareide utiliseerimisel või ringlussevõtul järgige kohalikke seadusi ja ringlussevõtu 

juhiseid.
11.	Seade vastab meditsiiniliste elektriseadmete ja/või -süsteemide elektromagnetilise ühilduvuse standardile IEC 60601-1-

2:2014. Kuna aga tervishoiu- ja muudes keskkondades on levinud raadiosagedust edastavad seadmeid ja muud elektrilise 
müra allikad, on võimalik, et selliste häirete kõrge tase võib allika läheduse või tugevuse tõttu seadme tööd häirida.

12.	Kaasaskantavad ja liikuvad raadiosideseadmed võivad meditsiinilisi elektriseadmeid mõjutada.
13.	Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks patsientide transportimisel väljaspool tervishoiuasutust.
14.	Seadet ei tohi kasutada teiste seadmete kõrval ega nende peal.
15.	Võib kaasneda oht, kui:

•	 kasutatakse tarvikuid, eemaldatavaid osi ja materjale, mida pole kasutusjuhendis kirjeldatud;
•	 seade ühendatakse muude seadmetega, mida pole kasutusjuhendis kirjeldatud;
•	 seade võetakse lahti, seda parandatakse või modifitseeritakse.

16.	Need patsiendi nahaga kokkupuutuvad materjalid sisaldavad meditsiinilist silikooni ja ABS-plastist kesta, mis kõik on 
läbinud invitro tsütotoksilisuse katsed ISO10993-5 ning ärrituse ja hilise ülitundlikkuse katsed ISO10993-10.

17.	Kui signaal pole stabiilne, võib näit olla ebatäpne. Palun ärge kasutage seda.
Vastunäidustus
Seade pole pidevaks jälgimiseks.
Ebatäpsetel näitudel võivad olla järgmised põhjused
1.	 Düsfunktsionaalse hemoglobiini (näiteks karbonüül-hemoglobiini või methemoglobiini) märkimisväärne sisaldus.
2.	 Intravaskulaarsed värvained nagu indotsüaniinroheline või metüleensinine.
3.	 Ere ümbritsev valgus. Vajaduse korral varjake anduri ala.
4.	 Patsiendi liigne liikumine.
5.	 Kõrgsageduslikud elektrokirurgilised häired ja defibrillaatorid.
6.	 Veenipulss.
7.	 Kui andur on samal jäsemel, kus on vererõhumansett, arteriaalne kateeter või intravaskulaarne liin.
8.	 Patsiendil on hüpotensioon, tugev vasokonstriktsioon, tugev aneemia või hüpotermia.
9.	 Patsiendil on südame seiskumine või šokk.
10.	Küünelakk või kunstküüned.
11.	Nõrk pulss (madal perfusioon).
12.	Madal hemoglobiin
Toote omadused
1.	 Lihtne kasutada ja mugav kaasas kanda.
2.	 Väike maht, väike kaal ja väike energiatarve.
3.	 Kahevärviline OLED kuvab SpO2, PR-i, PI-d (perfusiooniindeks), pulsiriba ja lainekuju.
4.	 7 kuvamisrežiimi.
5.	 Ekraani heledus reguleeritav tasemetega 1–10
6.	 2 AAA leelispatareid; reaalajas aku oleku näit.
7.	 Nõrgast või ebapiisavast signaalist teatav viip võimaldab täpsemaid mõõtmisi.
8.	 Seade lülitub automaatselt välja, kui seda 8 sekundit ei kasutata ja kuvatakse tekst „finger out“ (näpp väljas).
9.	 Korduskasutatav mitmel patsiendil.
Kasutusotstarve
Näpuotsa pulssoksümeeter on kaasaskantav mitteinvasiivne seade, mis on ette nähtud arteriaalse hemoglobiini hapnikuküllas-
tuse (SpO2) ja pulsisageduse kohapealseks kontrollimiseks haiglates, haiglatüüpi ruumides ja koduses hoolduses.
Käitamine
1.	 Paigaldage kaks AAA patareid patareide paigaldusjuhise järgi.
2.	 Asetage üks sõrm pulssoksümeetri kummist avausse.
3.	 Pulssoksümeetri sisselülitamiseks vajutage esipaneelil üks kord lülitusnuppu.
4.	 Ärge liigutage mõõtmise ajal käsi. Ärge raputage testi ajal sõrme. Soovitatav on oma keha mõõtmise ajal mitte liigutada.
5.	 Lugege ekraanilt andmed.
6.	 Kuvamisrežiimid on järgmised.

Märkused
1.	 Kuvarežiimide vahetamiseks vajutage lühidalt toitenuppu.
2.	 Oksümeetri heleduse reguleerimiseks vajutage pikalt toitenuppu. Heledustasemeid on 10. Vaikimisi on tase neli.
3.	 Võtke sõrm välja, ekraanil kuvatakse teade „FingerOut” (näpp väljas). See tähendab mõõtmise lõppemist.
Oma tulemuste lugemine

Märkused
1.	 Pulsiriba alla 30% näitab signaali ebapiisavust ja kuvatud SpO2 või pulsisageduse väärtus võib olla vale.
2.	 Kui ekraanil kuvatakse „?”, tähendab see, et signaal on ebastabiilne. Ärge liigutage käsi ja proovige uuesti.
3.	 PI tähendab perfusiooniindeksit.
Patareide paigaldamine

1.	 Libistage patareipesa kaant horisontaalselt pildil näidatud noole poole.
2.	 Paigaldage kaks AAA patareid patareipessa. Vaadake, et pluss (+) ja miinus (–) 

klapiksid pesas olevate märkidega. Kui polaarsused ei ühti, võib oksümeeter 
kahjustuda.

3.	 Sulgege patareipesa kaas.
Märkused  Kui pulssoksümeetrit pikka aega ei kasutata, eemaldage patareid.
Kui toitenäidik hakkab vilkuma, vahetage patareid.

Paela kasutamine
1.	 Pange paela õhem ots läbi riputusava.
2.	 Pange paela jämedam ots august läbi pandud aasast läbi ja tõmmake seejärel tugevalt jämedamast otsast.

 Hoiatused
1.	 Hoidke oksümeetrit väikelastest eemal. Väikesed esemed, nagu akupesa kaas, aku ja nöör võivad põhjustada lämbumise.
2.	 Ärge riputage paela seadme elektrijuhtme külge.
3.	 Pange tähele, et oksümeetri külge kinnitatud riputuspael võib suure pikkuse tõttu kägistada.
Hooldus ja ladustamine
1.	 Vahetage patareid õigel ajal, kui madala pinge lamp põleb.
2.	 Puhastage sõrmeotsa oksümeetri pinda enne patsiendi diagnoosimiseks kasutamist.
3.	 Eemaldage patareid, kui oksümeetrit pikka aega ei kasutata.
4.	 Parim on hoida toodet temperatuuril –25 °C ~ +70 °C ja õhuniiskuses ≤ 93%.
5.	 Hoida kuivas kohas. Liigne niiskus võib mõjutada oksümeetri eluiga ja põhjustada kahjustusi.
6.	 Kõrvaldage aku nõuetekohaselt; järgige kõiki kehtivaid kohalikke patareide kõrvaldamise seadusi.
Sõrmeotsa pulssoksümeetri puhastamine ja desinfitseerimine
•	 Palun puhastage oksümeetri sees sõrme puudutavat silikooni meditsiinilise alkoholiga, kasutades selleks 70% 

isopropüülalkoholi niisutatud lappi. Enne ja pärast iga mõõtmist puhastage ka testitavat sõrme alkoholiga.
•	 Ärge valage ega pihustage oksümeetrile vedelikke ega laske vedelikul seadme aparaati siseneda. Laske oksümeetril enne 

uuesti kasutamist kuivada.
•	 Sõrmeotsa pulssoksümeeter ei vaja tavapärast kalibreerimist ega hooldust, välja arvatud patareide vahetamine.
•	 Patsiendi keha puudutavad kohad tuleb desinfitseerida üks kord pärast iga kasutamist. Soovitatavad desinfektsioonivahendid 

on: etanool 70%, isopropanool 70%, glutaaraldehüüdi-tüüpi 2% vedelad desinfektsioonivahendid.
•	 Desinfitseerimine võib seadmeid kahjustada ja seetõttu ei ole see pulssoksümeetri jaoks soovitatav, kui teie haigla 

hoolduskavas pole teisiti näidatud. Enne desinfitseerimist puhastage pulssoksümeetrit.
ETTEVAATUST! Ärge kunagi kasutage desinfitseerimiseks EtO-d ega formaldehüüdi.
Seadme kasutusiga on viis aastat, kui seda kasutatakse iga päev 15 mõõtmiseks ja üks mõõtmine kestab 10 minutit. Lõpetage 
kasutamine ja pöörduge kohaliku teeninduskeskuse poole, kui ilmneb üks järgmistest juhtudest.

•	 Ekraanil kuvatakse tõrge jaotisest „Võimalikud probleemid ja lahendused“.
•	 Oksümeetrit ei saa kuidagi sisse lülitada ja põhjus pole patareis.
•	 Oksümeetril on mõra või ekraan on kahjustatud, mistõttu näitusid ei saa lugeda; vedru ei tööta; nupp ei reageeri või 

pole saadaval.
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ETSpecifications
•	 Display Type: OLED display
•	 SpO2 

•	 Display range: 0%~100%
•	 Measurement range: 70%~100%
•	 Accuracy: 70%~100%±2%;0%~69% no definition. 
•	 Resolution: 1%

Pulse rate
•	 Display range: 30bpm~250bpm
•	 Measure range: 30bpm~250bpm
•	 Accuracy: 30bpm~99bpm, ±2bpm; 100bpm~250bpm, ±2%
•	 Resolution: 1bpm

Perfusion index
•	 Display range: 0.1%-20%
•	 Measure range: 0.2~20.0%
•	 Accuracy: 0.2%~1.0%, ±0.2digits; 1.1%~20.0%, ±20%
•	 Resolution: 0.1%

Probe LED specifications

Wavelength Radiant Power

RED 660±3nm 3.2mw

IR 905±10nm 2.4mw

Power requirements
•	 Two AAA alkaline Batteries
•	 Power consumption: Less than 40mA
•	 Battery Life: Two AAA 1.5V, 1200mAh alkaline batteries could be continuously operated as long as 24 hours.

Environment requirements
•	 Operation Temperature: 5ºC ~ 40ºC
•	 Storage Temperature: -25ºC ~ +70ºC
•	 Ambient Humidity: 15% ~ 93% no condensation in operation; ≤ 93% no condensation in storage/transport
•	 Atmosphere pressure: 70kPa ~ 106kPa

Equipment response time
•	 As shown in the figure
•	 Response time of slower average is 8s.

Classification
•	 According to the type of protection against electric shock: INTERNALLY POWERED EQUIPMENT;
•	 According to the degree of protection against electric shock: TYPE BF APPLIED PART, (The application part is rubber 

inside of the Pulse Oximeter);
•	 According to the degree of protection against ingress of dust and water: IP22
•	 According to the mode of operation: CONTINUOUS OPERATION

Clinical study summary
The following details are provided to disclose actual performance observed in the clinical validation study of healthy adult 
volunteers. The ARMS value analysis statement and Bland-Altman plot of data is shown as following:

Possible problems and solutions

Problems Possible reason Solution

SpO2 or PR can not 
be shown
normally

1.	 Finger is not inserted correctly
2.	 Patient’s SpO2 value is too low to be 

measured

1.	 Retry by inserting the finger
2.	 There is excessive illumination
3.	 Try some more times. If you can make 

sure no problem exists in the product, 
please go to a hospital timely for exact 
diagnosis.

SpO2 or PR is shown 
unstably

1.	 Finger might not be inserted deep enough.
2.	 Excessive patient movement

1.	 Retry by inserting the finger
2.	 Be calmness

The oximeter cannot 
be powered on

1.	 No battery or low power of battery
2.	 Batteries might be installed incorrectly
3.	 The oximeter might be damaged

1.	 Please replace batteries
2.	 Please reinstall the batteries
3.	 Please contact with local customer 

service centre

Indication lamps are 
suddenly off

1.	 The product is automatically powered off 
when no signal is detected longer than 
8 seconds

2.	 The battery power is too low to work

1.	 Normal
2.	 Replace the batteries

“Error3” or “Error4” is 
displayed on screen

1.	 Err 3 means red emission LED is damaged
2.	 Err 4 means infra-red emission LED is 

damaged

1.	 Check the red emission LED
2.	 Check the infra-red emission LED

“Error6” Err 6 means screen failure Please contact the local customer service 
centre

“Error7” is displayed 
on screen

Err 7 means all the emission LED or reception 
diode is damaged.

Please contact with local customer service 
centre

Symbol definintions

Symbol Definition Symbol Definition

Type BF applied part Attention

Follow instructions for use Oxygen saturation

Pulse rate (BPM) Lower power indication

No SpO2 Alarm Serial No.

Storage temperature and relative 
humidity

The degree of protection against ingress 
of dust and water

Date of manufacture Manufacturer’s information

Authorised representative in the 
European community European Union approval

Conformity to WEEE Directive ? Indicates the signal is not stable

Box contents
1.	 Fingertip pulse oximeter
2.	 One lanyard
3.	 Two AAA batteries
4.	 One instruction manual
Notes:  �The illustrations used in this manual may differ slightly from the appearance of the actual product. 

The specifications are subject to change without prior notice.

2 YEAR GUARANTEE
FKA Brands Ltd guarantees this product from defect in material and workmanship for a period of 2 years from the 
date of purchase, except as noted below. This FKA Brands Ltd product guarantee does not cover damage caused by 
misuse or abuse; accident; the attachment of any unauthorised accessory; alteration to the product; or any other 
conditions whatsoever that are beyond the control of FKA Brands Ltd. This guarantee is effective only if the product 
is purchased and operated in the UK / EU. A product that requires modification or adaptation to enable it to operate 
in any country other than the country for which it was designed, manufactured, approved and / or authorised, or 
repair of products damaged by these modifications is not covered under this guarantee. FKA Brands Ltd shall not be 
responsible for any type of incidental, consequential or special damages.
To obtain guarantee service on your product, return the product post-paid to your local service centre along with 
your dated sales receipt (as proof of purchase). Upon receipt, FKA Brands Ltd will repair or replace, as appropriate, 
your product and return it to you, post-paid. Guarantee is solely through HoMedics Service Centre. Service of this 
product by anyone other than the HoMedics Service Centre voids the guarantee.
This guarantee does not affect your statutory rights. For your local HoMedics Service Centre, go to  
www.homedics.co.uk/servicecentres

   

FINGERTIP PULSE OXIMETER
General description
Oxygen binds to hemoglobin in red blood cells when moving through the lungs. It is transported throughout the body as arterial 
blood. A pulse oximeter uses two frequencies of light (red and infrared) to determine the percentage (%) of hemoglobin in the 
blood that is saturated with oxygen. The percentage is called blood oxygen saturation, or SpO2. A pulse oximeter also measures 
and displays the pulse rate at the same time it measures the SpO2 level.
Measurement principle
Principle of the oximeter is as follows: The pulse oximeter works by applying a sensor to a pulsating arteriolar vascular bed. 
The sensor contains a dual light source and photo detector. The one wavelength of light source is 660nm, which is red light; the 
other is 905nm, which is infrared-red light. Skin, bone, tissue and venous vessels normally absorb a constant amount of light 
over time. The photo detector in finger sensor collects and converts the light into electronic signal which is proportional to the 
light intensity. The arteriolar bed normally pulsates and absorbs variable amounts of light during systole and diastole, as blood 
volume increases and decreases. The ratio of light absorbed at systole and diastole is translated into an oxygen saturation 
measurement. This measurement is referred to as SpO2.
Diagram of operation principle
1.	 Red and Infrared-ray Emission Tube
2.	 Red and Infrared-ray Receipt Tube
Precautions for use
1.	 Before use, carefully read the manual.
2.	 Operation of the fingertip pulse oximeter may be affected by the use of an electrosurgical unit (ESU).
3.	 The fingertip pulse oximeter must be able to measure the pulse properly to obtain an accurate SpO2 measurement. Verify 

that nothing is hindering the pulse measurement before relying on the SpO2 measurement.
4.	 Do not use the fingertip pulse oximeter in an MRI or CT environment.
5.	 Do not use the fingertip pulse oximeter in situations where alarms are required. The device has no alarms. It is not for 

continuous monitoring.
6.	 Do not use the fingertip pulse oximeter in an explosive atmosphere.
7.	 The fingertip pulse oximeter is intended only as an adjunct in patient assessment. It must be used in conjunction with other 

methods of assessing clinical signs and symptoms.
8.	 In order to ensure correct sensor alignment and skin integrity, the maximum application time at a single site for our device 

should be less than half an hour.
9.	 Do not sterilize the device using autoclaving, ethylene oxide sterilizing, or immersing the device in liquid. The device is not 

intended for sterilization.
10.	Follow local ordinances and recycling instructions regarding disposal or recycling of the device and device components, 

including batteries.
11.	This equipment complies with IEC 60601-1-2:2014 for electromagnetic compatibility for medical electrical equipment and/

or systems. However, because of the proliferation of radio-frequency transmitting equipment and other sources of electrical 
noise in healthcare and other environments, it is possible that high levels of such interference due to close proximity or 
strength of a source might disrupt the performance of this device.

12.	Portable and mobile RF communications equipment can affect medical electrical equipment
13.	This equipment is not intended for use during patient transport outside the healthcare facility.
14.	This equipment should not be used adjacent to or stacked with other equipment.
15.	It may be unsafe to:

•	 use accessories, detachable parts and materials not described in the instructions for use
•	 interconnect this equipment with other equipment not described in the instructions for use
•	 disassemble, repair or modify the equipment

16.	These materials that contact with the patient’s skin contain medical silicone and ABS plastic enclosure are all pass the 
ISO10993-5 Tests for invitro cytotoxicity and ISO10993-10 Tests for irritation and delayed-type hypersensitivity.

17.	When the signal is not stable, the reading may be inaccurate. Please do not reference.
Contraindication
It is not for continuous monitoring.
Inaccurate measurements may be caused by
1.	 Significant levels of dysfunctional hemoglobin (such as carbonyl - hemoglobin or methemoglobin).
2.	 Intravascular dyes such as indocyanine green or methylene blue.
3.	 High ambient light. Shield the sensor area if necessary.
4.	 Excessive patient movement.
5.	 High-frequency electrosurgical interference and defibrillators.
6.	 Venous pulsations.    
7.	 Placement of a sensor on an extremity with a blood pressure cuff, arterial catheter, or intravascular line.
8.	 The patient has hypotension, severe vasoconstriction, severe anemia, or hypothermia.
9.	 The patient is in cardiac arrest or is in shock.
10.	Fingernail polish or false fingernails.
11.	Weak pulse quality (low perfusion).
12.	Low hemoglobin.
Product features     
1.	 Simple to operate and convenient to carry.
2.	 Small volume, light weight and low power consumption.
3.	 Dual color OLED displays SpO2, PR, PI (Perfusion Index), Pulse bar, and waveform.
4.	 7 display modes.
5.	 Level 1-10 adjustable brightness.
6.	 2pcs AAA-size alkaline batteries; real-time battery status indication.
7.	 Weak or unstable signal prompt provides more accurate measurements.
8.	 The device automatically shuts off after no operation in 8 seconds when “finger out” displays.
9.	 Multiple-patient reusability.
Intended use
The Fingertip Pulse Oximeter is a handheld non-invasive device intended for spot-checking of oxygen saturation of arterial 
hemoglobin (SpO2) and Pulse Rate of adult, adolescent and child patients in hospitals, hospital-type facilities and homecare.
Operations
1.	 Install two AAA batteries according to the Battery Installation instructions.
2.	 Place one of your fingers into the rubber opening of the Pulse Oximeter.
3.	 Press the switch button one time on front panel to turn the pulse oximeter on.
4.	 Keep your hands still for the reading. Do not shake your finger during the test.  

It is recommended that you do not move your  
body while taking a reading.

5.	 Read the data from the display screen.
6.	 The display modes are as follows:

Notes:
1.	 Short press the power button to switch the display modes.
2.	 Long press the power button to adjust the brightness of the oximeter. There are 10 levels of brightness. The default is level 

four.
3.	 Take out your finger, the screen displays “FingerOut”. It means the measurement ending.
Reading your results

Notes:
1.	 The pulse bar less than 30% indicates signal inadequacy and the displayed SpO2 or pulse rate value is potentially incorrect.
2.	 If the screen display “?”, it means the signal is unstable, please keep your hands still and retry.
3.	 PI means Perfusion Index.
Battery Installation

1.	 Slide the battery door cover horizontally along the arrow shown as the picture.
2.	 Install two AAA batteries into the battery compartment. Match the plus (+) and 

minus (-) signs in the compartment. If the polarities are not matched, damage may 
be caused to the oximeter.

3.	 Close the battery door.
Notes:  Please remove the batteries if the pulse oximeter will not be used for long 
periods of time. Please replace the battery when the power indicator starting flickering.

Using the lanyard
1.	 Thread thinner end of the lanyard through the hanging hole.
2.	 Thread thicker end of the lanyard through the threaded end before pulling it tightly.

 Warnings!
1.	 Keep the oximeter away from young children. Small items such as the battery door, battery, and lanyard are choking 

hazards.
2.	 Do not hang the lanyard from the device’s electrical wire.
3.	 Please notice that the lanyard which is tied to the oximeter may cause strangulation due to excessive length.
Maintenance and storage
1.	 Replace the batteries in a timely manner when low voltage lamp is lighted.
2.	 Clean surface of the fingertip oximeter before it is used in diagnosis for patients.
3.	 Remove the batteries if the oximeter is not operated for a long time.
4.	 It is best to store the product in -25ºC ~ +70ºC  and ≤ 93% humidity.
5.	 Keep in a dry place. Extreme moisture may affect oximeter lifetime and may cause damage.
6.	 Dispose of battery properly; follow any applicable local battery disposal laws.
Cleaning and disinfecting the fingertip pulse oximeter
•	 Please use medical alcohol to clean the silicone touching the finger inside of oximeter with a soft cloth dampened with 70% 

isopropyl alcohol. Also clean the being tested finger using alcohol before and after each test.
•	 Do not pour or spray liquids onto the oximeter, and do not allow any liquid to enter any openings in the device. Allow the 

oximeter to dry thoroughly before reuse.
•	 The fingertip pulse oximeter requires no routine calibration or maintenance other than replacement of batteries.
•	 The applied parts touching the patients’ body are required to be disinfected once after each use. The recommended 

disinfectants include: ethanol 70%, isopropanol 70%, glutaraldehyde-type 2% liquid disinfectants.
•	 Disinfection may cause damage to the equipment and is therefore not recommended for this pulse oximeter unless 

otherwise indicated in your hospital’s servicing schedule. Clean the pulse oximeter before disinfecting it.
CAUTION: Never use EtO or formaldehyde for disinfection.
The use life of the device is five years when it is used for 15 measurements every day and 10 minutes per one measurement. 
Stop using and contact your local service centre if one of the following cases occurs:

•	 An error in the Possible Problems and solutions is displayed on screen.
•	 The oximeter cannot be powered on in any case and not the reasons of battery.
•	 There is a crack on the oximeter or damage on the display resulting readings cannot be identified; the spring is 

invalid; or the key is unresponsive or unavailable.

   

   

  

   

   

  

   

   

  

ARMS value analysis statement

Item 90-
100

80-
-<90

70-
-<80

#pts 78 66 63

Bias 1.02 0.40 -0.48

ARMS 1.66 1.46 1.93
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Spetsifikatsioonid
•	 Ekraani tüüp: OLED-ekraan
•	 SpO2

•	 Kuva vahemik: 0% ~ 100%
•	 Mõõtevahemik: 70% ~ 100%
•	 Täpsus: 70% ~ 100% ±2%; 0% ~ 69% puudub.
•	 Eraldusvõime: 1%

Pulss
•	 Kuva vahemik: 30 lööki minutis ~ 250 lööki minutis
•	 Mõõtevahemik: 30 lööki minutis ~ 250 lööki minutis
•	 Täpsus: 30 lööki minutis ~ 99 lööki minutis, ±2bpm; 100 lööki minutis ~ 250 lööki minutis, ±2%
•	 Eraldusvõime: 1 löök minutis

Perfusiooniindeks
•	 Kuva vahemik: 0,1%–20%
•	 Mõõtevahemik: 0,2 ~ 20,0%
•	 Täpsus: 0,2% ~ 1,0%, ±0,2 numbrikohta; 1,1% ~ 20,0%, ±20%
•	 Eraldusvõime: 0,1%

Sondi LEDi spetsifikatsioonid

Lainepikkus  Kiirgusjõud

PUNANE 660±3nm 3.2mw

IR 905±10nm 2.4mw

Võimsustarve
•	 Kaks AAA leelispatareid
•	 Energiatarve: Vähem kui 40 mA
•	 Patarei kestvus: Kaht AAA 1,5 V, 1200 mAh leelispatareid saab pidevalt kasutada kuni 24 tundi.

Keskkonnanõuded
•	 Töötemperatuur: 5 °C ~ 40 °C
•	 Säilitustemperatuur: –25 °C ~ +70 °C
•	 Ümbritsev õhuniiskus: 15% ~ 93% kondenseerumine puudub kasutamisel; ≤ 93% kondenseerumine puudub 

ladustamisel/transpordil
•	 Atmosfäärirõhk: 70 kPa ~ 106 kPa

Seadme reageerimisaeg
•	 Nagu joonisel näidatud
•	 Aeglasem keskmine reageerimisaeg on 8 sekundit.

Klassifikatsioon
•	 Vastavalt elektrilöögivastase kaitse tüübile: SISEMISE TOITEALLIKAGA SEADE,
•	 Vastavalt elektrilöögivastase kaitse määrale: BF-TÜÜPI RAKENDUSOSA, (rakendusosa on kumm impulssoksümeetri 

sees);
•	 Vee- ja tolmukindluse aste: IP22
•	 Töörežiim: PIDEV KASUTAMINE

Kliinilise uuringu kokkuvõte
Järgmised üksikasjad edastatakse näitamaks seadme tegelikku sooritust tervete täiskasvanud vabatahtlikega tehtud kliinilises 
valideerimisuuringus. Järgnevalt esitatakse ARMSi väärtuse analüüsi väljavõte ja Bland-Altmani andmete graafik.

Võimalikud probleemid ja lahendused

Probleemid Võimalik põhjus Lahendus

SpO2 või PRi ei saa 
normaalselt näidata

1. Sõrm pole õigesti sisestatud
2. �Patsiendi SpO2 väärtus on mõõtmiseks 

liiga madal

1. Proovige sõrm uuesti sisestada
2. Liigne valgustus
3. �Proovige veel mõned korrad. Kui saate 

kontrollida, et tootega pole probleeme,
siis minge õigel ajal haiglasse, et saada täpne 
diagnoos.

SpO2 või PRi näidud 
on ebastabiilsed

1. �Sõrme ei pruugi olla piisavalt sügavale 
sisestatud.

2. Patsient liigub liiga palju

1. Proovige sõrm uuesti sisestada
2. Olge rahulikult

Oksümeetrit ei saa 
sisse lülitada

1. Patarei puudub või patarei on tühi
2. Patareid võivad olla valesti paigaldatud
3. Oksümeeter võib olla kahjustatud

1. Palun vahetage patareid
2. Paigaldage patareid uuesti
3. �Võtke ühendust kohaliku klienditeenin-

duskeskusega

Näidikulambid 
kustuvad järsku

1. �Kui signaali ei tuvastata kauem kui 8 sekun-
dit, lülitatakse seade automaatselt välja

2. Patarei on töötamiseks liiga tühi

1. Tavaline
2. Vahetage patareid

Ekraanil kuvatakse 
tekst „Error3” või 
„Error4”

1. �Err 3 tähendab, et punase valguse LED on 
kahjustatud

2. �Err 4 tähendab, et infrapunakiirguse LED 
on kahjustatud

1. Kontrollige punase valguse LEDi
2. Kontrollige infrapunakiirguse LEDi

„Error6” Err 6 tähendab ekraani riket Võtke ühendust kohaliku

Ekraanil kuvatakse 
tekst „Error7”

Err 7 tähendab, et kõik kiirguse LEDid või 
vastuvõtudioodid on kahjustatud.

Võtke ühendust kohaliku

 
Sümbolite definitsioonid

Sümbol Definitsioon Sümbol Definitsioon

BF-tüüpi rakendusosa Tähelepanu

Järgige kasutusjuhiseid Hapnikuküllastus

Pulss (BPM) Madala võimsuse näidik 

SpO2 alarm puudub Seerianumber.

Säilitustemperatuur ja suhteline 
õhuniiskus Vee- ja tolmukindluse aste

Tootmiskuupäev Tootja teave

Volitatud esindaja Euroopa ühenduses Euroopa Liidu heakskiit

Vastavus elektroonikaromude 
direktiivile ? Näitab, et signaal pole stabiilne

Karbi sisu
1.	 Sõrmeotsa pulssoksümeeter
2.	 Üks riputusrihm
3.	 Kaks AAA patareid
4.	 Üks kasutusjuhend
Märkused  Juhendis kasutatud illustratsioonid võivad tegeliku toote välimusest veidi erineda.
Spetsifikatsioone võidakse ilma ette teatamata muuta.

2-AASTANE GARANTII
FKA Brands Ltd garanteerib, et sellel tootel ei esine kahe aasta jooksul pärast ostukuupäeva materjali- ja 
tootmisvigu, välja arvatud allpool loetletud tingimustel. See FKA Brands Ltd tootegarantii ei kata kahjustusi, mis 
on tekkinud toote ebaõige või hoolimatu kasutamise, õnnetuse, mis tahes volitamata tarviku lisamise või toote 
kohandamise tõttu või mis tahes teistel tingimustel, mida FKA Brands Ltd kontrollida ei saa. See garantii kehtib 
ainult siis, kui toode on ostetud Ühendkuningriigist või Euroopa Liidust ja seda kasutatakse seal. Kui toodet tuleb 
muuta või kohandada selleks, et seda saaks kasutada mis tahes teises riigis, mille jaoks see algselt disainiti, toodeti, 
heaks kiideti ja/või volitati, ei kuulu see toode ega muudatuste tõttu kahjustada saanud toodete parandamine selle 
garantii alla. FKA Brands Ltd ei vastuta mis tahes kaasnevate, tulenevate või erikahjude eest.
Toote garantiiteenuse saamiseks tagastage toode saatekuludeta oma kohalikku teeninduskeskusesse koos 
ostukviitungiga (ostu tõendav dokument), millele oleks märgitud ostukuupäev. Kui FKA Brands Ltd on toote kätte 
saanud, parandatakse see või vahetatakse välja ja seejärel tagastatakse teile saatekuludeta. Garantiiteenust 
pakutakse ainult HoMedicsi teeninduskeskuse kaudu. Kui garantiiteenust pakub keegi teine peale HoMedicsi 
teeninduskeskuse, muutub garantii kehtetuks.
See garantii ei mõjuta teie seadusjärgseid õigusi. Kohaliku HoMedicsi teeninduskeskuse leidmiseks külastage 
veebisaiti www.homedics.co.uk/servicecentres

ARMSi väärtusanalüüs

Item 90-
100

80-
-<90

70-
-<80

#pts 78 66 63

Bias 1.02 0.40 -0.48

ARMS 1.66 1.46 1.93



LV Specifikācijas
•	 Displeja veids: OLED displejs
•	 SpO2

•	 Displeja diapazons: 0%~100%
•	 Mērījuma diapazons: 70%~100%
•	 Precizitāte: 70%~100%±2%;0%~69% nav definēts.
•	 Izšķirtspēja: 1%

Pulsa ātrums
•	 Atspoguļojuma diapazons: 30 sitieni minūtē~250 sitieni minūtē
•	 Mērījuma diapazons: 30 sitieni minūtē~250 sitieni minūtē
•	 Precizitāte: 30 sitieni minūtē~99 sitieni minūtē, ±2 sitieni minūtē; 100 sitieni minūtē~250 sitieni minūtē, ±2%
•	 Izšķirtspēja: 1 sitiens minūtē

Perfūzijas indekss
•	 Displeja diapazons: 0,1%-20%
•	 Mērījuma diapazons: 0,2~20,0%
•	 Precizitāte: 0,2%~1,0%, ±0,2 cipari; 1,1%~20,0%, ±20%
•	 Izšķirtspēja: 0,1%

Tausta LED specifikācijas

Viļņa garums Starojuma plūsma

SARKANS 660±3nm 3.2mw

IR 905±10nm 2.4mw

Jaudas prasības
•	 Divas AAA sārma baterijas
•	 Enerģijas patēriņš: Mazāk nekā 40mA
•	 Baterijas darbības laiks: Divas AAA 1,5V, 1200mAh sārma baterijas iespējams bez pārtraukuma darbināt 24 

stundas.
Apkārtējās vides prasības

•	 Darbības temperatūra: 5ºC ~ 40ºC
•	 Glabāšanas temperatūra: -25ºC ~ +70ºC
•	 Apkārtējās vides mitrums: 15% ~ 93% bez kondensāta darbināšanas laikā; ≤ 93% bez kondensāta 

glabāšanas/pārvietošanas laikā
•	 Atmosfēras spiediens: 70kPa ~ 106kPa

Aprīkojuma atbildes laiks
•	 Kā norādīts attēlā
•	 Vidējais lēnākais atbildes laiks ir 8 s.

Klasifikācija
•	 Saskaņā ar aizsardzības veidu pret elektrošoku: IEKŠĒJI DARBINĀMS APRĪKOJUMS;
•	 Saskaņā ar aizsardzības pakāpi pret elektrošoku: BF TIPA PIEMĒROJAMA DAĻA, (Pulsa oksimetra iekšpusē 

esošā pielietojamā daļa ir no gumijas);
•	 Saskaņā ar aizsardzības pakāpi pret putekļu un ūdens iekļūšanu: IP22
•	 Saskaņā ar darbības režīmu: NEPĀRTRAUKTA DARBĪBA

Klīniskā pētījuma kopsavilkums
Turpmākā informācija tiek sniegta, lai atklātu faktisko sniegumu, kas novērots klīniskajā validācijas pētījumā ar 
veseliem pieaugušajiem brīvprātīgajiem. ARMS (Accuracy Root Mean Square - vidējās kvadrātiskās precizitātes) 
vērtības analīzes paziņojums un Bland-Altman datu grafiks ir atspoguļots šādi:

Iespējamās problēmas un risinājumi

Problēmas Iespējamais iemesls Risinājums

Netiek normāli 
atspoguļots SpO2 
vai pulss

1. Nav pareizi ievietots pirksts
2. �Pacienta SpO2 vērtība ir pārāk zema, lai 

to būtu iespējams noteikt

1. Atkārtoti ievietojiet pirkstu
2. Ir pārmērīgs apgaismojums
3. �Atkārtojiet mēģinājumu vairākas reizes. 

Ja ir iespējams pārliecināties, ka ierīcei 
nav darbības traucējumu, lūdzu, laicīgi 
dodieties uz slimnīcu, lai iegūtu precīzu 
diagnozi.

SpO2 vai pulss netiek 
atspoguļots stabili

1. �Iespējams, pirksts nav ievietots 
pietiekami dziļi.

2. Pārmērīga pacienta kustēšanās.

1. Atkārtoti ievietojiet pirkstu
2. Nekustieties

Oksimetru nav 
iespējams ieslēgt

1. �Nav ievietotas baterijas, vai to līmenis 
ir zems

2. �Iespējams, baterijas nav ievietotas 
pareizi

3. Iespējams, oksimetrs ir bojāts

1. Lūdzu, nomainiet baterijas
2. Lūdzu, no jauna ievietojiet baterijas
3. �Lūdzu, sazinieties ar vietējo klientu 

atbalsta centru

Indikatoru spuldzes ir 
pēkšņi izslēgušās

1. �Ierīce tiek automātiski izslēgta, ja 
ilgāk nekā 8 sekundes netiek uztverts 
signāls.

2. �Bateriju enerģijas līmenis ir pārāk zems, 
lai darbotos

1. Normāla darbība
2. Nomainiet baterijas

Ekrānā ir atspoguļots 
paziņojums “Error3” vai 
“Error4”

1. �“Error3” nozīmē, ka ir bojāta sarkanā 
LED diode

2. �“Error4” nozīmē, ka ir bojāta 
infrasarkanā LED diode

1. Pārbaudiet sarkano LED diodi
2. Pārbaudiet infrasarkano LED diodi

“Error6” “Error6” nozīmē ekrāna kļūmi. Lūdzu, sazinieties ar vietējo klientu 
atbalsta centru

Ekrānā ir atspoguļots 
paziņojums “Error7”

“Error7” nozīmē, ka ir bojāta visa LED 
diode vai uztveršanas diode.

Lūdzu, sazinieties ar vietējo klientu 
atbalsta centru

Simbolu definīcijas

Simbols Definīcija Simbols Definīcija

BF tipa pielietojuma daļa Uzmanību

Ievērojiet lietošanas instrukciju Skābekļa saturācija

Pulsa ātrums (sitieni minūtē) Zemas jaudas indikators

Bez SpO2 brīdinājuma Sērijas Nr.

Glabāšanas temperatūra un relatīvais 
mitrums 

Aizsardzības pakāpe pret putekļu un 
ūdens iekļūšanu

Ražošanas datums Informācija par ražotāju

Pilnvarotais pārstāvis Eiropā Eiropas Savienības apstiprinājums

Atbilstība EEIA direktīvai ? Norāda, ka signāls nav stabils

Kastes saturs
1.	 Pirksta pulsa oksimetrs
2.	 Viens piekariņš
3.	 Divas AAA baterijas
4.	 Viena lietošanas instrukcija
Piezīmes: Attēli, kas izmantoti šajā instrukcijā, var nedaudz atšķirties no reālās preces. Specifikācijas var mainīties 
bez iepriekšējā brīdinājuma.

2 GADU GARANTIJA
FKA Brands Ltd garantē, ka šim produktam ir materiālu un ražošanas defekti 2 gadu laikā no pirkuma datuma, 
izņemot zemāk norādītos gadījumus. Šī FKA Brands Ltd produkta garantija nesedz zaudējumus, kas radušies 
nepareizas izmantošanas vai ļaunprātīgas izmantošanas dēļ; nelaimes gadījums; jebkura neatļauta piederuma 
piestiprināšana; produkta izmaiņas; vai jebkuriem citiem nosacījumiem, kurus ārpus SIA FKA Brands nevar kontrolēt. 
Šī garantija ir spēkā tikai tad, ja produkts tiek nopirkts un tiek izmantots Lielbritānijā / ES. Šī garantija neattiecas 
uz izstrādājumu, kas jāmaina vai jāpielāgo, lai tas varētu darboties jebkurā valstī, kas nav tā valsts, kurai tas 
tika projektēts, ražots, apstiprināts un / vai atļauts, vai arī lai remontētu izstrādājumus, kurus sabojājušas šīs 
modifikācijas. SIA FKA Brands neatbild par jebkāda veida nejaušiem, izrietošiem vai īpašiem zaudējumiem.
Lai iegūtu garantijas pakalpojumus savam produktam, atgrieziet atpakaļ samaksātu produktu vietējā servisa 
centrā kopā ar datēto pārdošanas kvīti (kā pirkuma pierādījumu). Pēc saņemšanas FKA Brands Ltd pēc vajadzības 
salabos vai nomainīs jūsu produktu un atmaksās to jums. Garantija tiek sniegta tikai caur HoMedics servisa centru. 
Šī produkta apkopei, kas nav HoMedics servisa centrs, garantija nav spēkā. Šī garantija neietekmē jūsu likumā 
noteiktās tiesības. Vietējā HoMedics servisa centra apmeklējiet vietni www.homedics.co.uk/servicecentres

   

PIRKSTA PULSA OKSIMETRS
Vispārīgs apraksts
Pārvietojoties caur plaušām, skābeklis eritrocītos saistās ar hemoglobīnu. Tas tiek transportēts pa cilvēka organismu 
arteriālajās asinīs. Lai noteiktu ar skābekli piesātinātā hemoglobīna procentuālo daudzumu (%) asinīs, pulsa oksimetrs 
izmanto divas gaismas frekvences (sarkano un infrasarkano). Šī procentuālā vērtība tiek saukta par skābekļa 
saturāciju asinīs vai SpO2. Pulsa oksimetrs mēra un uzrāda arī pulsa ātrumu, vienlaicīgi nosakot SpO2 līmeni.
Mērīšanas princips
Oksimetra darbības princips ir šāds: Pulsa oksimetrs tiek darbināts, novietojot sensoru uz pulsējošām artērijām. 
Sensoram ir dubults gaismas avots un fotoelements. Viena gaismas avota viļņu garums ir 660 nm, tā ir sarkanā 
gaisma; otra avota viļņu garums ir 905 nm, kas ir infrasarkanā gaisma. Āda, kauli, audi un vēnas noteiktā laikā parasti 
absorbē nemainīgu gaismas daudzumu. Fotoelements pirksta sensorā uztver gaismu un pārvērš to elektrosignālā, 
kas ir proporcionāls gaismas intensitātei. Parasti sistolu un diastolu laikā artērijas pulsē un absorbē dažādu gaismas 
daudzumu, jo palielinās un samazinās asins tilpums. Sistolē un diastolē absorbētās gaismas attiecība tiek pārveidota 
par skābekļa saturācijas mērījumu. Šo mērījumu sauc par SpO2.
Darbības principa diagramma
1. Sarkano un infrasarkano gaismas staru emisijas caurule
2. Sarkano un infrasarkano gaismas staru saņēmēja caurule
Piesardzības pasākumi lietošanas laikā
1.	 Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet lietošanas instrukciju.
2.	 Pirksta pulsa oksimetra darbību var ietekmēt elektroķirurģiskas iekārtas (electrosurgical unit – ESU) izmantošana.
3.	 Lai iegūtu precīzu SpO2 vērtību, pirksta pulsa oksimetram ir jāspēj noteikt precīzu pulsu. Pirms paļaujaties uz SpO2 

mērījumu nodrošiniet, lai nekas netraucē veikt pulsa mērījumu.
4.	 Nelietojiet pirksta pulsa oksimetru MR vai CT iekārtu tuvumā.
5.	 Neizmantojiet pirksta pulsa oksimetru situācijās, kad ir nepieciešami brīdinājumi. Ierīcei nenodrošina brīdināju-

mus. Tā nav paredzēta ilgstošai pacienta stāvokļa novērošanai.
6.	 Neizmantojiet pirksta pulsa oksimetru vidē, kurā pastāv sprādzienbīstamība.
7.	 Pirksta pulsa oksimetrs ir tikai palīgierīce, lai novērtētu pacienta stāvokli. Lai novērtētu klīnisko ainu un simpto-

mus, tas ir jālieto kopā ar citam metodēm.
8.	 Lai nodrošinātu pareizu sensora novietojumu un ādas integritāti, maksimālajam ierīces lietošanas laikam vienā 

darba vietā nevajadzētu būt ilgākam par 30 minūtēm.
9.	 Nesterilizējiet ierīci, izmantojot autoklāvēšanu, etilēna oksīda sterilizāciju vai iemērcot ierīci šķīdumā. Ierīce nav 

paredzēta sterilizācijai.
10.	 Ievērojiet vietējos norādījumus un utilizācijas instrukcijas attiecībā uz ierīces un ierīces elementu, tajā skaitā 

bateriju, utilizāciju.
11.	 Ierīce atbilst IEC 60601-1-2:2014 prasībām par medicīniskā elektriskā aprīkojumu un/vai sistēmu elektromag-

nētisko saderību. 
Taču, ņemot vērā to, ka medicīnā un citās nozarēs ar vien vairāk izmanto radiofrekvences pārraidošas ierīces un 
citus elektriskā trokšņa avotus, ir iespējams, ka liels šādu traucējumu skaits avota tuvuma vai jaudas dēļ var 
traucēt ierīces darbību.

12.	 Portatīvās un mobilās RF sakaru ierīces var ietekmēt elektrisko medicīnisko aprīkojumu
13.	 Šis aprīkojums nav paredzēts lietošanai, transportējot pacientu ārpus medicīniskās iestādes.
14.	 Šo aprīkojumu nedrīkst lietot blakus citam aprīkojumam vai savienot ar tiem.
15.	 Pastāv risks:

•	 izmantojot piederumus, noņemamas detaļas un materiālus, kas nav aprakstīti lietošanas instrukcijā
•	 savienojot šo aprīkojumu ar citu aprīkojumu, kas nav aprakstīts lietošanas instrukcijā
•	 demontējot, labojot vai pārveidojot aprīkojumu

16.	 Tie materiāli, kas saskaras ar pacienta ādu, satur medicīnisko silikonu un ABS plastmasu, kas ir izturējuši 
ISO10993-5 in vitro citotoksicitātes pārbaudes un ISO10993-10 kairinājuma un kavētās hipersensitivitātes 
pārbaudes.

17.	 Kad signāls nav stabils, mērījums var būt neprecīzs. Lūdzu, neizmantojiet to.
Kontrindikācija
Tas nav paredzēts ilgstošai pacienta stāvokļa novērošanai.
Neprecīzus mērījumus var izraisīt
1.	 Augsts disfunkcionālā hemoglobīna līmenis (piemēram, karbamil-hemoglobīns vai methemoglobīns)
2.	 Intravaskulārās krāsas, piemēram, indocianīna zaļa vai metilēnzila.
3.	 Spilgts apkārtējais apgaismojums. Ja nepieciešams, aizklājiet sensora daļu.
4.	 Pārmērīga pacienta kustēšanās.
5.	 Augstas frekvences elektroķirurģiskās ierīces iejaukšanās un defibrilatori.
6.	 Venozās pulsācijas.
7.	 Sensora uzlikšana ekstremitātei ar asinsspiediena mērītāja manšeti, arteriālo katetru vai intravaskulāro līniju.
8.	 Ja pacientam ir hipotensija, smaga vazokonstrikcija, smaga anēmija vai hipotermija.
9.	 Ja pacientam ir sirdsdarbības apstāšanās vai pacients atrodas šoka stāvoklī.
10.	 Ja pacientam ir uzklāta nagu laka vai mākslīgie nagi.
11.	 Ja pacientam ir vājš pulss (zema perfūzija).
12.	 Ja pacientam ir zems hemoglobīna līmenis.
Ierīces īpašības
1.	 Vienkārša lietošana un ērta pārvietošana.
2.	 Neliels tilpums, mazs svars un mazs enerģijas patēriņš.
3.	 Divu krāsu OLED displejs, kas atspoguļo SpO2, pulsu, PI (perfūzijas indeksu), pulsa stabiņu un līkni.
4.	 7 displeja režīmi.
5.	 10 pielāgojami spilgtuma līmeņi.
6.	 2 gab. AAA izmēra sārma baterijas; baterijas līmeņa reāllaika indikators.
7.	 Vāja vai nestabila signāla uzvedne nodrošina precīzākus mērījumus.
8.	 Pēc tam, kad tiek atspoguļots ziņojums “Finger out” (Izņemt pirkstu), ierīce automātiski izslēdzas, ja 8 sekunžu 

laikā netiek veikta neviena darbība.
9.	 Iespējams izmantot atkārtoti vairākiem pacientiem.
Paredzētā lietošana
Pirksta pulsa oksimetrs ir rokas neinvazīva ierīce, kas paredzēta tūlītējai skābekļa saturācijas noteikšanai arteriālajā 
hemoglobīnā (SpO2), kā arī pulsa ātruma mērīšanai pieaugušajiem, pusaudžu vecuma un pediatriskajiem pacientiem 
slimnīcās, slimnīcu tipa iestādēs un mājās.
Lietošanas instrukcija
1.	 Ievietojiet divas AAA baterijas atbilstoši bateriju uzstādīšanas instrukcijai.
2.	 Ievietojiet vienu no pirkstiem pulsa oksimetra gumijas atvērumā.
3.	 Lai ieslēgtu pulsa oksimetru, vienu reizi piespiediet pogu uz priekšējā paneļa.
4.	 Mērījuma laikā nekustiniet rokas. Testa laikā nekratiet pirkstu. Mērījuma laikā ir ieteicams nekustināt ķermeni.
5.	 Nolasiet ekrānā redzamos datus.
6.	 Displeja režīmi ir šādi:

Piezīmes:
1.	 Lai pārslēgtu displeja režīmus, īsi piespiediet ieslēgšanas pogu.
2.	 Lai pielāgotu oksimetra spilgtumu, ilgi piespiediet ieslēgšanas pogu. Ir pieejami 10 ekrāna spilgtuma līmeņi. Pēc 

noklusējuma ir iestatīts ceturtais līmenis.
3.	 Kad ekrānā redzams paziņojums “FingerOut” (Izņemt pirkstu), izņemiet pirkstu no ierīces. Tas nozīmē, ka mērījums 

ir pabeigts.
Nolasiet rezultātu

Piezīmes
1.	 Pulsa stabiņš, kas mazāks par 30%, norāda uz signāla neatbilstību, un atspoguļotais SpO2 vai pulss ir potenciāli 

nepareizi.
2.	 Ja ekrānā ir redzams “?”, tas nozīmē, ka signāls nav stabils, lūdzu, nekustiniet rokas un mēģiniet vēlreiz.
3.	 Ar “PI” apzīmē Perfūzijas indeksu.
Bateriju uzstādīšana

1.	 Pabīdiet bateriju nodalījuma vāciņu horizontāli gar bultiņu, kā atspoguļots attēlā.
2.	 Ievietojiet divas AAA baterijas bateriju nodalījumā. Pielīdziniet plusa (+) un mīnusa 

(-) zīmes baterijas poliem. Ja poli netiek ievēroti, tad oksimetrs var tikt bojāts.
3.	 Aizveriet bateriju nodalījuma vāciņu.
Piezīmes: �Lūdzu izņemiet baterijas, ja pulsa oksimetrs ilgāku laiku netiks lietots.
Kad sāk mirgot jaudas indikators, lūdzu, nomainiet bateriju.

Piekariņa izmantošana
1.	 Izveriet tievāko piekariņa galu cauri piekariņa piestiprināšanas caurumam.
2.	 Izveriet resnāko piekariņa galu cauri piekariņa auklai un savelciet to ciešāk.

 Brīdinājumi
1.	 Neglabājiet oksimetru bērniem pieejamā vietā. Mazas detaļas, piemēram, baterijas vāciņš, baterijas un piekariņš, 

norijot var izraisīt aizrīšanos.
2.	 Nekariet piekariņu pie ierīces elektrības vada.
3.	 Lūdzu, ņemiet vērā, ka piekariņš, kas ir piestiprināts oksimetram, pārmērīga garuma dēļ rada nožņaugšanās risku.
Tehniskā apkope un glabāšana
1.	 Nomainiet baterijas laicīgi pēc tam, kad ir iedegusies zema sprieguma lampiņa.
2.	 Pirms ierīces izmantošanas pacienta diagnostikai notīriet pirksta oksimetra virsmu.
3.	 Izņemiet baterijas, ja oksimetrs netiks lietots ilgāku laika periodu.
4.	 Ierīci ir ieteicams glabāt -25ºC ~ +70ºC un ≤ 93% mitrumā.
5.	 Glabāt sausā vietā. Augsta mitruma līmenis var ietekmēt pulsa oksimetra kalpošanas laiku un radīt bojājumus.
6.	 Veiciet atbilstošu baterijas utilizāciju; ievērojiet vietējos bateriju utilizācijas likumus.
Pirksta pulsa oksimetra tīrīšana un dezinfekcija
•	 Lai notīrītu silikonu, kas pieskaras pirkstam oksimetra iekšpusē, lūdzu, izmantojiet medicīnisko spirtu. Samitriniet 

mīkstu drāniņu ar 70% izopropanolu. Pirms un pēc testa veikšanas notīriet arī pirkstu, uz kura tiek likts pulsa 
oksimetrs.

•	 Nelejiet un nesmidziniet šķīdumus uz oksimetra, un nepieļaujiet šķidruma nokļūšanu ierīces atverēs. Pirms atkārtotas 
izmantošanas ļaujiet oksimetram kārtīgi nožūt.

•	 Pirksta pulsa oksimetram nav nepieciešama regulāra kalibrācija vai tehniskā apkope, izņemot bateriju nomaiņu.
•	 Daļas, kas pieskaras pacienta ķermenim, ir nekavējoties jādezinficē pēc katras lietošanas reizes. Ieteicamie 

dezinfekcijas līdzekļi ir: etanols 70%, izopropanols 70%, glutaraldehīda tipa 2% šķidrie dezinfekcijas līdzekļi.
•	 Veicot dezinfekciju, ir iespējams sabojāt aprīkojumu, tāpēc šim pulsa oksimetram to nav ieteicams veikt, ja vien jūsu 

slimnīcas apkopes grafikā nav norādīts citādi. Pirms pulsa oksimetra dezinfekcijas, notīriet to.
UZMANĪBU: Neizmantojiet dezinfekcijai etilēnoksīdu un formaldehīdu.
Ierīces kalpošanas laiks ir pieci gadi, ja ar to katru dienu tiek veikti 15 mērījumi un viens mērījums aizņem 10 minūtes. 
Pārtrauciet ierīces lietošanu un sazinieties ar vietējo servisa centru, ja iestājas kāda no šīm situācijām:
•	 Ekrānā tiek atspoguļota kāda no sadaļā “Iespējamās problēmas un risinājumi” aprakstītajām kļūmēm.
•	 Oksimetru nekādi nav iespējams ieslēgt, un tas nav nederīgu bateriju dēļ.
•	 Oksimetrā ir plaisa, vai ir bojāts displejs, kā rezultātā nav iespējams nolasīt mērījuma rezultātu; atspere ir bojāta; 

vai arī nestrādā poga vai tā nav pieejama.

   

   

  

   

   

  

   

   

  

ARMS vērtības analīzes 
paziņojums

Item 90-
100

80-
-<90

70-
-<80

#pts 78 66 63

Bias 1.02 0.40 -0.48

ARMS 1.66 1.46 1.93

Skābekļa saturācija

Pulsa līkne

Perfūzija
satura 
rādītājs

   

   

  

Zema baterijas līmeņa indikators

Pulsa ātrums

Pulsa stabiņš

Skābekļa saturācija
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PIRŠTINIS PULSOKSIMETRAS
Bendra informacija
Deguonis jungiasi prie raudonųjų kraujo kūnelių hemoglobino, kai juda per plaučius. Jis transportuojamas visame kūne kaip 
arterinis kraujas. Pulsoksimetras naudoja du šviesos (raudonosios ir infraraudonosios) dažnius, kad nustatytų deguonies 
prisotinto hemoglobino procentą (%) kraujyje. Procentas vadinamas kraujo prisotinimu deguonimi, arba SpO2. Pulsoksimetras 
taip pat matuoja ir rodo pulso dažnį tuo pačiu metu, kai jis matuoja SpO2 lygį.
Matavimo principas
Oksimetro principas yra toks: Pulsoksimetras veikia pridėjus jutiklį prie pulsuojančios kraujagyslės. Jutiklis turi dvigubą šviesos 
šaltinį ir fotodetektorių. Vienos, t. y. raudonosios, šviesos šaltinio bangos ilgis yra 660 nm, kitos, t. y. infraraudonųjų spindulių, 
šviesos – 905 nm. Oda, kaulas, audinys ir veninės kraujagyslės paprastai per laiką absorbuoja tam tikrą pastovų šviesos 
kiekį. Piršto jutiklyje esantis fotodetektorius surenka šviesą ir paverčia ją elektroniniu signalu, kuris proporcingas šviesos 
intensyvumui. Arterija įprastai pulsuoja ir, kadangi kraujo kiekis didėja ir mažėja, absorbuoja kintančius šviesos kiekius sistolės 
ir diastolės metu. Sistolės ir diastolės metu absorbuojamos šviesos santykis verčiamas į deguonies prisotinimo matavimą. Šis 
matavimas vadinamas SpO2.
Veikimo principo diagrama
1. Raudonųjų ir infraraudonųjų spindulių emisijos vamzdelis
2. Raudonų ir infraraudonųjų spindulių gavimo vamzdelis
Atsargumo priemonės naudojant prietaisą
1.	 Prieš naudodami prietaisą, atidžiai perskaitykite instrukciją.
2.	 Pirštinio pulsoksimetro veikimui įtakos gali turėti elektrochirurginis aparatas (ESU). 
3.	 Pirštinis pulsoksimetras turi tinkamai išmatuoti pulsą, kad gautų tikslų SpO2 matavimą. Prieš pasikliaudami SpO2 matavimu 

įsitikinkite, kad niekas pulso matavimo netrukdo.
4.	 Pirštinio pulsoksimetro nenaudokite MRT arba KT aplinkoje.
5.	 Pirštinio pulsoksimetro nenaudokite aplinkybėmis, kuriomis reikalingi pavojaus signalai. Prietaisas pavojaus signalų 

funkcijos neturi. Prietaisas nėra skirtas nepertraukiamam stebėjimui.
6.	 Pirštinio pulsoksimetro nenaudokite sprogioje aplinkoje.
7.	 Pirštinis pulsoksimetras taikomas tik kaip papildoma paciento stebėjimo priemonė. Ji turi būti naudojama kartu su kitais 

klinikinių požymių ir simptomų vertinimo metodais.
8.	 Kad būtų užtikrinta taisyklinga jutiklio padėtis ir prietaisas maksimaliai liestųsi su oda, nenaudokite prietaiso vienoje vietoje 

ilgiau nei pusvalandį.
9.	 Prietaiso negalima sterilizuoti autoklave, etileno oksidu ar plauti naudojant skysčius. Prietaisas nėra skirtas sterilizuoti.
10.	Norėdami prietaisą ir prietaiso komponentus, įskaitant maitinimo elementus, išmesti arba atiduoti perdirbti, laikykitės 

vietinių taisyklių ir vykdykite atidavimo perdirbti instrukcijas.
11.	Šis prietaisas atitinka elektrinės medicinos įrangos ir (arba) sistemų elektromagnetinio suderinamumo standartą IEC 60601-

1-2:2014. Nepaisant to, dėl radijo dažnių perdavimo įrangos ir kitų elektrinio triukšmo šaltinių paplitimo sveikatos priežiūros 
ir kitoje aplinkoje gali būti, kad didelis tokių trukdžių lygis dėl šaltinio artumo ar galios gali sutrikdyti šio prietaiso veikimą.

12.	Nešiojamieji ir mobilieji radijo dažnių (RF) aparatai gali trikdyti elektrinės medicinos įrangos veikimą.
13.	Šis prietaisas neskirtas naudoti gabenant pacientą už sveikatos priežiūros įstaigos ribų.
14.	Šio prietaiso negalima naudoti šalia kitų prietaisų ar drauge su kitais prietaisais.
15.	Gali būti nesaugu:

•	 prietaisą naudoti su instrukcijoje nepaminėtais priedais, keičiamosiomis dalimis ar medžiagomis;
•	 šį prietaisą jungti su kita naudojimo instrukcijoje nepaminėta įranga;
•	 prietaisą ardyti, taisyti ar modifikuoti.

16.	Su paciento oda besiliečiančios medžiagos, kuriose yra medicininio silikono ir ABS plastiko, išlaikė citotoksiškumo bandymus 
in vitro pagal ISO 10993-5 standartą bei dirginimo ir uždelsto poveikio padidinto jautrinimo bandymus pagal ISO 10993-10 
standartą.

17.	Kai signalas nėra stabilus, rodmenys gali būti netikslūs. Nesiremkite netiksliais rodmenimis.
Kontraindikacija
Prietaisas nėra skirtas nepertraukiamam stebėjimui.
Netikslius matavimo rezultatus gali lemti:
1.	 Reikšmingi disfunkcinio hemoglobino lygiai (tokie kaip karboksihemoglobinas ir methemoglobinas).
2.	 Intravaskuliniai dažai, tokie kaip indocianino žaluma arba metileno mėlis.
3.	 Ryški aplinkos šviesa. Jei reikia, uždenkite jutiklio plotą.
4.	 Pernelyg energingi paciento judesiai.
5.	 Aukšto dažnio elektrochirurginiai trukdžiai ir defibriliatoriai.
6.	 Venų pulsacija.
7.	 Su kraujospūdžio aparato rankove, arteriniu kateteriu ar kraujagyslių linija kontaktuojantis jutiklis.
8.	 Hipotenzija, reikšmingas kraujagyslių susiaurėjimas, sunki anemija ar hipotermija.
9.	 Širdies sustojimas arba smūgis.
10.	Nagų lakas arba dirbtiniai nagai.
11.	Prasta pulso kokybė (maža perfuzija).
12.	Žemas hemoglobinas.
Gaminio savybės
1.	 Prietaisą paprasta valdyti ir patogu nešiotis su savimi.
2.	 Prietaisas yra mažo dydžio, lengvas, naudoja mažai energijos.
3.	 Dviejų spalvų OLED ekrane rodomi SpO2, pulso dažnis, PI (perfuzijos indeksas), pulso juosta ir bangos forma.
4.	 7 ekrano režimai.
5.	 Reguliuojamas ryškumas (1–10 lygiai).
6.	 Du AAA tipo šarminiai maitinimo elementai; realiuoju laiku rodoma maitinimo elemento būsena.
7.	 Silpno arba nestabilaus signalo korekcija leidžia pasiekti tikslesnius matavimo rezultatus.
8.	 Jeigu nebus atliktas joks veiksmas ir ekrane bus rodoma „FingerOut“ (pirštas ištrauktas), prietaisas po 8 sekundžių 

automatiškai išsijungs.
9.	 Prietaisą galima pakartotinai naudoti keliems pacientams.
Paskirtis
Pirštinis pulsoksimetras yra nešiojamasis neinvazinis prietaisas, kurio paskirtis – stebėti arterinio hemoglobino deguonies sotį 
(SpO2) ir pulso dažnį suaugusiesiems, paaugliams ir vaikams ligoninėse, gydymo įstaigose ir namuose.
Naudojimo instrukcijos
1.	 Įdėkite du AAA maitinimo elementus pagal maitinimo elementų įdėjimo instrukcijas.
2.	 Įkiškite vieną pirštą į guminę pulsoksimetro angą.
3.	 Norėdami įjungti pulsoksimetrą, vieną kartą paspauskite įjungimo mygtuką, esantį priekiniame skydelyje.
4.	 Kad gautumėte tikslius rodmenis, nejudinkite rankų. Matuodami nejudinkite piršto. Rekomenduojama matuojant nejudėti.
5.	 Skaitykite atitinkamus duomenis, pateikiamus prietaiso ekrane.
6.	 Ekrano režimai yra tokie:

Pastabos
1.	 Jei norite ekrano režimus perjungti, trumpam paspauskite maitinimo mygtuką.
2.	 Jei norite reguliuoti oksimetro ryškumą, palaikykite nuspaudę maitinimo mygtuką. Yra 10 ryškumo lygių. Numatytoji 

nuostata – 4-as ryškumo lygis.
3.	 Ištraukus pirštą ekrane rodoma „FingerOut“ (pirštas ištrauktas). Tai reiškia matavimo pabaigą.
Matavimo rodmenų skaitymas

Pastabos
1.	 Mažesnė kaip 30 % pulso juosta rodo nepakankamą signalą, todėl rodomas SpO2 arba pulso dažnis gali būti netikslus.
2.	 Jei prietaiso ekrane rodomas „?“, tai reiškia, kad signalas nestabilus, todėl nejudinkite rankų ir bandykite dar kartą.
3.	 „PI“ reiškia perfuzijos indeksą.
Maitinimo elementų įdėjimas

1.	 Stumkite maitinimo elementų skyriaus dureles horizontaliai rodyklės kryptimi, kaip 
parodyta paveikslėlyje.

2.	 Įdėkite du AAA maitinimo elementus į maitinimo elementų skyrių. Skyriuje stebėkite 
pliuso (+) ir minuso (-) poliškumo ženklus. Jei poliškumas nesutampa, oksimetras 
gali sugesti.

3.	 Uždarykite maitinimo elementų skyriaus dureles.

Pastabos Jei ketinate pulsoksimetro ilgą laiką nenaudoti, maitinimo elementus išimkite. Pradėjus mirksėti maitinimo 
indikatoriui, maitinimo elementus pakeiskite.
Dirželio naudojimas
1.	 Plonąjį dirželio galą prakiškite pro prietaiso pakabinimo skylę.
2.	 Pro srieginį galą prakiškite storesnį dirželio galą prieš tai jį tvirtai truktelėję.

Įspėjimai
1.	 Oksimetrą laikykite atokiai nuo mažų vaikų. Dėl smulkių daiktų, tokių kaip maitinimo elementų skyriaus durelės, maitinimo 

elementas ar dirželis, kyla pavojus užspringti.
2.	 Nekabinkite dirželio ant prietaiso elektros laido.
3.	 Atminkite, kad prie oksimetro rišamas pernelyg ilgas dirželis gali sukelti pasismaugimo pavojų.
Priežiūra ir laikymo sąlygos
1.	 Užsidegus žemos įtampos lemputei, laiku pakeiskite maitinimo elementus.
2.	 Prieš naudodami pacientų diagnostikai, nuvalykite pirštinio oksimetro paviršių.
3.	 Jeigu ketinate ilgą laiką oksimetro nenaudoti, išimkite maitinimo elementus.
4.	 Geriausia prietaisą laikyti nuo –25 iki +70 ºC temperatūroje, esant ≤ 93 % drėgniui.
5.	 Laikykite sausoje vietoje. Dėl didelio drėgnio gali sutrumpėti oksimetro eksploatavimo trukmė ir oksimetras gali sugesti.
6.	 Tinkamai išmeskite išsikrovusius maitinimo elementus; laikykitės galiojančių vietinių jų šalinimo įstatymų.
Pirštinio pulsoksimetro valymas ir dezinfekavimas
•	 Naudokite medicininį spiritą, kad nuvalytumėte silikono, liečiančio pirštą oksimetro viduje, paviršių minkšta šluoste, 

sudrėkinta 70 % izopropilo alkoholiu. Taip pat prieš kiekvieną tyrimą ir po jo nuvalykite tiriamą pirštą alkoholiu.
•	 Nepilkite ir nepurkškite skysčių ant oksimetro ir pasirūpinkite, kad skysčiai nepatektų į prietaiso angas. Prietaisą naudokite 

tik jam visiškai išdžiūvus.
•	 Pirštiniam pulsoksimetrui nereikia įprasto kalibravimo ar priežiūros, išskyrus maitinimo elementų keitimą.
•	 Taikomas dalis, kurios liečiasi su paciento kūnu, būtina kaskart panaudojus dezinfekuoti. Rekomenduojamos dezinfekavimo 

priemonės: 70 % etanolio, 70 % izopropanolio, 2 % glutaraldehido tipo skystos dezinfekavimo priemonės.
•	 Dezinfekcija gali įrangą sugadinti, todėl dezinfekuoti šio pulsoksimetro nerekomenduojama, jei ligoninės pacientų priežiūros 

plane nenurodyta kitaip. Prieš dezinfekuodami, pulsoksimetrą nuvalykite.
ATSARGIAI! Niekada dezinfekcijai nenaudokite EtO ar formaldehido.
Prietaiso eksploatavimo trukmė yra penkeri metai, matuojant po 10 minučių 15 kartų per dieną. Liaukitės naudoti ir kreipkitės į 
vietinį techninės pagalbos centrą, jei kyla viena iš tokių problemų:

•	 Ekrane rodoma klaida iš galimų problemų ir sprendimo būdų sąrašo.
•	 Oksimetro negalima įjungti jokiomis aplinkybėmis, ir maitinimo elementai nėra to priežastis.
•	 Oksimetras įtrūkęs arba pažeistas ekranas, todėl negalima perskaityti rodmenų; netinkama spyruoklė arba nereaguoja 

raktelis ar jo nėra.
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Išsikraunančio maitinimo elemento indikatorius

Pulso juosta

Pulso 

Įsotinimas deguonimi
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LT Specifikacijos
•	 Ekrano tipas: OLED ekranas
•	 SpO2

•	 Rodmenų diapazonas: 0~100 %
•	 Matavimo diapazonas: 70~100 %
•	 Tikslumas: 70~100 % ±2 %; 0 %~69 %, neapibrėžiama.
•	 Skiriamoji geba: 1 %

Pulso dažnis
•	 Rodmenų diapazonas: 30~250 bpm
•	 Matavimo diapazonas: 30~250 bpm
•	 Tikslumas: 30~99 bpm, ±2 bpm; 100~250 bpm, ±2 %
•	 Skiriamoji geba: 1 bpm

Perfuzijos indeksas
•	 Rodmenų diapazonas: 0,1–20 %
•	 Matavimo diapazonas: 0,2~20,0 %
•	 Tikslumas: 0,2~1,0 %, ±0,2 skaitmenys; 1,1~20,0 %, ±20 %
•	 Skiriamoji geba: 0,1 %

LED zondo specifikacijos

Bangos ilgis Spinduliavimo galia

RED 660±3nm 3.2mw

IR 905±10nm 2.4mw

 

Galiai keliami reikalavimai
•	 Du AAA šarminiai maitinimo elementai
•	 Energijos sąnaudos: mažiau nei 40 mA
•	 Maitinimo elementų veikimo trukmė: du AAA 1,5 V 1200 mAh šarminiai maitinimo elementai gali veikti nepertraukiamai 

iki 24 valandų.
Aplinkos sąlygos

•	 Darbinė temperatūra: 5~40 ºC
•	 Laikymo temperatūra: -25~+70 ºC
•	 Aplinkos drėgnis: 15~93 % nevykstant kondensacijai veikimo metu; ≤ 93 % nevykstant kondensacijai laikymo / 

transportavimo metu
•	 Atmosferos slėgis: 70~106 kPa

Prietaiso reakcijos trukmė
•	 Kaip parodyta paveikslėlyje
•	 Lėtesniu atveju vidurkio reakcijos trukmė yra 8 sekundės.

Klasifikacija
•	 Apsaugos nuo elektros smūgio tipas: VIDINIO MAITINIMO ŠALTINIO PRIETAISAS.
•	 Apsaugos nuo elektros smūgio lygis: BF TIPO – TAIKOMOJI DALIS (taikomoji dalis yra guminė pulso oksimetro viduje).
•	 Apsaugos nuo dulkių ir vandens patekimo laipsnis: IP22
•	 Darbo režimas: NUOLATINIS

Klinikinių tyrimų santrauka
Toliau pateikiama išsami informacija, atskleidžianti klinikinių tyrimų su sveikais suaugusiais savanoriais metu gautus faktinius 
rezultatus. ARMS vertės analizės ataskaita ir Blando-Altmano duomenų diagrama rodoma taip:

Galimos problemos ir sprendimo būdai

Problemos Galimos priežastys Sprendimas

Spo2 arba pulso 
dažnis nerodomi 
įprastai

1. Netinkamai įkištas pirštas.
2. �Paciento SpO2 vertė yra pernelyg žema, kad 

galėtų būti išmatuota.

1. Pakartotinai įkiškite pirštą.
2. Pernelyg stiprus apšvietimas.
3. �Pabandykite dar kelis kartus. Įsitikinkite, 

kad nesugedęs prietaisas. Tiksliai diagnozei 
gauti kreipkitės į gydymo įstaigą.

Spo2 arba pulso 
dažnis rodomi 
nestabiliai

1. Pirštas įkištas negiliai.
2. Juda pirštas arba kita paciento kūno dalis.

1. Pakartotinai įkiškite pirštą.
2. �Nebandykite judėti.

Oksimetras negali 
būti įjungtas.

1. �Pernelyg žemas maitinimo elementų įkrovos 
lygis arba jie neįdėti į prietaisą.

2. Maitinimo elementai netinkamai įdėti.
3. Oksimetras gali būti sugedęs.

1. Pakeiskite maitinimo elementus.
2. �Pabandykite pakartotinai įdėti maitinimo 

elementus.
3. �Kreipkitės į vietinį klientų aptarnavimo 

centrą.

Staigiai išsijungė 
indikacinės lemputės.

1. �Prietaisas automatiškai išsijungia, kai signal-
as neaptinkamas ilgiau nei 8 sekundes.

2. Žemas maitinimo elementų įkrovimo lygis.

1. Tai įprastas prietaiso veikimas.
2. Pakeiskite maitinimo elementus.

Ekrane rodomas 
pranešimas „Error3“ 
arba „Error4“

1. „�Err 3“ reiškia, kad sugedęs raudonosios 
šviesos diodas.

2. „�Err 4“ reiškia, kad sugedęs infraraudonosios 
šviesos diodas.

1. Patikrinkite raudonosios šviesos diodą.
2. Patikrinkite infraraudonosios šviesos diodą.

„Err 6“ „Err 6“ reiškia, kad sugedęs ekranas. Kreipkitės 
į vietinį klientų aptarnavimo centrą.

Kreipkitės į vietinį klientų aptarnavimo centrą.

Ekrane rodomas 
pranešimas „Error7“

„Err 7“ reiškia, kad sugedę visi šviesos diodai 
arba priėmimo diodas.

Kreipkitės į vietinį klientų aptarnavimo centrą.

Ženklų apibrėžimai

Ženklas Apibrėžimas Ženklas Apibrėžimas

BF tipo – taikomoji dalis Dėmesio!

Vadovaukitės naudojimo instrukcija Įsotinimas deguonimi

Pulso dažnis (BPM) Žemo maitinimo elemento įkrovimo lygio 
indikacija

SpO2 pavojaus signalo nėra Serijos numeris

Laikymo temperatūra ir santykinis 
drėgnis 

Apsaugos nuo dulkių ir vandens patekimo 
laipsnis

Pagaminimo data Gamintojo informacija

Įgaliotas atstovas Europos Bendrijoje Patvirtinta Europos Sąjungos

Atitiktis EEĮA (elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų) direktyvai ? Rodo, kad signalas nėra stabilus

Dėžutės turinys
1.	 Pirštinis pulsoksimetras
2.	 Vienas dirželis
3.	 Du AAA maitinimo elementai
4.	 Viena naudojimo instrukcija
Pastabos  Šiame vadove naudojamos iliustracijos gali šiek tiek skirtis nuo faktinės gaminio išvaizdos. Specifikacijos gali būti 
keičiamos be išankstinio įspėjimo.

2 METŲ GARANTIJA
Šio gaminio medžiagų ir gamybos brokui „FKA Brands Ltd“ suteikia 2 metų garantiją nuo įsigijimo dienos, išskyrus 
toliau išvardytus atvejus. Ši „FKA Brands Ltd“ gaminio garantija neapima žalos dėl netinkamo ar aplaidaus 
naudojimo, nelaimingo atsitikimo, naudojimo su nepatvirtintais priedais, gaminio nusidėvėjimo ar bet kokių 
kitų sąlygų, kurių nekontroliuoja „FKA Brands Ltd“. Ši garantija galioja tik tuo atveju, jei šis gaminys įsigytas ir 
naudojamas JK / ES. Ši garantija netaikoma gaminiui, kuris buvo modifikuotas ar pritaikytas naudoti kitoje šalyje nei 
šalyje, kuriai jis buvo numatytas, pagamintas ir (arba) patvirtintas, arba gaminio remontui, kai jis buvo sugadintas 
dėl šių modifikacijų. „FKA Brands Ltd“ neprisiima atsakomybės už bet kokio pobūdžio atsitiktinę ar specialiąją žalą, 
taip pat žalą dėl pasekmių.
Norėdami, kad gaminiui būtų suteiktas garantinis aptarnavimas, grąžinkite jį, apmokėję pašto išlaidas, į mūsų 
vietinį klientų aptarnavimo centrą, nurodę pirkimo kvito duomenis (kaip pirkimo patvirtinimą). Gavusi gaminį, „FKA 
Brands Ltd“ pataisys jį arba pakeis (žiūrint, kas bus tinkama) ir grąžins jums, apmokėdama pašto išlaidas. Garantinį 
aptarnavimą teikia tik „HoMedics“ aptarnavimo centras. Jei paslaugas teikia ne „HoMedics“ aptarnavimo centras, 
garantija panaikinama.
Ši garantija neturi įtakos jūsų teisėtiems interesams. Vietinį „HoMedics“ aptarnavimo centrą rasite  
www.homedics.co.uk/servicecentres.

ARMS vertės analizės ataskaita

Item 90-
100

80-
-<90

70-
-<80

#pts 78 66 63

Bias 1.02 0.40 -0.48

ARMS 1.66 1.46 1.93

PL PULSOKSYMETR NAPALCOWY
Opis ogólny
Tlen łączy się z hemoglobiną w czerwonych krwinkach podczas przepływania przez płuca. Jest przenoszony przez całe 
ciało jako krew tętnicza. Pulsoksymetr wykorzystuje dwie częstotliwości światła (czerwone i podczerwone) do określenia 
procentowej (%) zawartości hemoglobiny we krwi, która jest nasycona tlenem. Ta wartość procentowa nosi nazwę saturacji krwi 
tętniczej tlenem lub SpO2. Pulsoksymetr dodatkowo mierzy i wyświetla tętno w tym samym czasie, gdy mierzy poziom SpO2.
Zasada pomiaru
Zasada działania oksymetru jest następująca: Pulsoksymetr działa poprzez nałożenie czujnika na pulsujące tętnicze naczynie 
krwionośne. Czujnik ten zawiera podwójne źródło światła i fotodetektor. Długość fali pierwszego źródła światła wynosi 660 nm i 
jest to światło czerwone. Długość fali drugiego źródła światła wynosi 905 nm i jest to światło podczerwone. Skóra, kości, tkanka 
i naczynia krwionośne zazwyczaj absorbują stałą ilość światła w określonym czasie. Fotodetektor w czujniku napalcowym 
zbiera i przetwarza to światło na sygnał elektryczny, który jest proporcjonalny do natężenia tego światła. Naczynie tętnicze 
zazwyczaj pulsuje i absorbuje zmienne ilości światła podczas skurczu i rozkurczu, ponieważ objętość krwi zwiększa się i 
zmniejsza. Stosunek światła absorbowanego podczas skurczu i rozkurczu jest przekształcany na pomiar nasycenia tlenem. Ten 
pomiar nosi oznaczenie SpO2.
Rysunek przedstawia zasadę działania
1.	 Rurka emitująca promienie czerwone i podczerwone
2.	 Rurka odbierająca promienie czerwone i podczerwone
Środki ostrożności dotyczące użytkowania
1.	 Przed użyciem dokładnie przeczytać instrukcję.
2.	 Stosowanie urządzenia elektrochirurgicznego (ESU) może mieć wpływ na pracę pulsoksymetru napalcowego.
3.	 Pulsoksymetr napalcowy musi być w stanie poprawnie zmierzyć tętno, aby uzyskać poprawny pomiar SpO2. Przed użyciem 

sprawdzić, czy nic nie wstrzymuje pomiaru tętna SpO2.
4.	 Nie stosować tego pulsoksymetru napalcowego w środowisku MRI lub CT.
5.	 Nie stosować tego pulsoksymetru napalcowego w sytuacjach wymagających zastosowania alarmu. Urządzenie nie jest 

wyposażone w alarm. Nie jest przeznaczone do ciągłego monitoringu.
6.	 Nie stosować tego pulsoksymetru napalcowego w środowisku łatwopalnym.
7.	 Pulsoksymetr napalcowy stanowi wyłącznie uzupełnienie procesu badania pacjenta. Musi on być stosowany w połączeniu z 

innymi metodami oceny oznak i objawów klinicznych.
8.	 Aby zapewnić poprawną kalibrację czujnika oraz zachowanie integralności struktury skóry, maksymalny czas aplikacji 

urządzenia w jednym miejscu nie powinien być dłuższy niż pół godziny.
9.	 Nie sterylizować urządzenia poprzez autoklawowanie, za pomocą tlenku etylenu lub poprzez zanurzenie urządzenia w 

cieczy. Urządzenie nie jest przeznaczone do sterylizacji.
10.	Przestrzegać obowiązujących lokalnie przepisów i instrukcji dotyczących utylizacji lub recyklingu urządzenia i jego części 

składowych, włącznie z bateriami.
11.	Urządzenie jest zgodne z normą IEC 60601-1-2:2014 dotyczącą kompatybilności elektromagnetycznej dla medycznego 

sprzętu elektrycznego lub jego systemów. 
Jednakże z powodu rozpowszechnienia sprzętu emitujacego częstotliwości radiowe i innych źródeł zakłóceń elektrycznych 
w środowiskach opieki zdrowonej i innych, w przypadku małej odległości od zakłócenia lub dużej mocy jego źródła możliwe 
jest wystąpienie wysokich poziomów takich zakłóceń, które mogą zakłócić działanie urządzenia.

12.	Przenośny lub mobilny sprzęt działający w pasmach częstotliwości radiowej może wpływać na pracę elektrycznego sprzętu 
medycznego

13.	Urządzenie nie jest przeznaczone do stosowania podczas transportu pacjenta poza placówką opieki zdrowotnej.
14.	Urządzenie nie może być użytkowane w pobliżu innych urządzeń lub bezpośrednio na nich.
15.	Aby uniknąć niebezpieczeństwa, zabrania się:

•	 stosowania akcesoriów, odłączanych części i materiałów, które nie zostały opisane w niniejszej instrukcji użytkowania
•	 łączenia tego urządzenia z innymi urządzeniami, które nie zostały opisane w niniejszej instrukcji użytkowania
•	 rozmontowywania, naprawiania lub modyfikowania tego urządzenia

16.	Wszystkie materiały, które stykają się ze skórą pacjenta, zawierają sylikon medyczny i obudowę z tworzywa ABS, zostały 
przetestowane zgodnie ze standardem ISO10993-5 pod kątem cytotoksyczności in vitro oraz zgodnie ze standardem 
ISO10993-10 pod kątem podrażnień i nadwrażliwości typu opóźnionego.

17.	Gdy sygnał jest niestabilny, odczyt może być niedokładny. Nie stosować jako środek odniesienia.
Przeciwwskazania
Urządzenie nie jest przeznaczone do ciągłego monitoringu.
Niedokładne pomiary mogą być spowodowane przez
1.	 znaczne stężenia hemoglobiny dysfunkcjonalnej (takiej jak hemoglobina karbonylowa lub methemoglobina).
2.	 barwniki wewnątrznaczyniowe, takie jak zieleń indocyjaninowa lub błękit metylenowy.
3.	 wysokie natężenie światła otoczenia. W razie potrzeby osłonić obszar czujnika.
4.	 Nadmierna ruchliwość pacjenta.
5.	 Wysokiej częstotliwości zakłócenia elektrochirurgiczne i defibrylatory.
6.	 Pulsowanie żył.
7.	 Umiejscowienie czujnika na kończynie z mankietem ciśnieniomierza, cewnikiem dożylnym lub przewodem 

wewnątrznaczyniowym.
8.	 Pacjent ma niskie ciśnienie krwi, poważne zwężenie światła naczyń, poważny stan anemiczny lub hipotermię.
9.	 Pacjent przechodzi zatrzymanie akcji serca lub jest w szoku.
10.	Lakier do paznokci lub sztuczne paznokcie.
11.	Niska jakość pulsu (niska perfuzja).
12.	Niska hemoglobina.
Właściwości produktu     
1.	 Prosta obsługa i wygodne przenoszenie.
2.	 Mała objętość, niska waga i zużycie energii.
3.	 Dwukolorowe wyświetlacze OLED SpO2, PR, PI (wskaźnik perfuzji), pasek pulsu i wykres.
4.	 7 trybów wyświetlania.
5.	 Jasność regulowana w zakresie poziomów 1-10.
6.	 2 baterie alkaliczne AAA; wskaźnik stanu baterii w czasie rzeczywistym.
7.	 Podpowiedź o słabym lub niestabilnym sygnale zapewnia dokładniejszy pomiar.
8.	 Urządzenie wyłącza się automatycznie po 8 sekundach bezczynności, gdy na wyświetlaczu pojawi się komunikat “finger 

out” (palec wyjęty).
9.	 Możliwość ponownego stosowania u wielu pacjentów.
Przeznaczenie
Niniejszy pulsoksymetr napalcowy jest ręcznym urządzeniem nieinwazyjnym przeznaczonym do natychmiastowego pomiaru 
saturacji hemoglobiny tętniczej tlenem (SpO2) i tętna u osób dorosłych, nastolatków i dzieci w szpitalach, obiektach opieki 
zdrowotnej i pod opieką w domu.
Obsługa
1.	 Włożyć dwie baterie AAA zgodnie z instrukcją wkładania baterii.
2.	 Umieścić jeden palec w gumowym otworze pulsoksymetru.
3.	 Nacisnąć jeden raz przełącznik na przednim panelu, aby włączyć pulsoksymetr.
4.	 Podczas odczytu trzymać ręce nieruchomo. Nie potrząsać palcem podczas badania. Podczas wykonywania odczytu zalecane 

jest, aby nie ruszać ciałem.
5.	 Odczytać dane z wyświetlacza.
6.	 Występują następujące tryby wyświetlania:

Uwagi:
1.	 Nacisnąć krótko przycisk zasilania, aby przełączyć tryb wyświetlania.
2.	 Nacisnąć długo przycisk zasilania, aby wyregulować jasność pulsokrymetru. Istnieje 10 poziomów jasności. 

Ustawienie domyślne to poziom 4.
3.	 Wyjąć palec, na wyświetlaczu pojawi się “FingerOut” (palec wyjęty). Oznacza to koniec pomiaru.
Odczytywanie wyników

Uwagi
1.	 Pasek tętna poniżej 30% wskazuje na niewystarczalny sygnał, co oznacza, że wyświetlone wartości SpO2 lub tętna są 

potencjalnie błędne.
2.	 Jeżeli na wyświetlaczu pojawi się “?”, oznacza to, że sygnał jest niestabilny. Należy trzymać ręce nieruchomo i spróbować 

ponownie.
3.	 PI oznacza Wskaźnik Perfuzji.
Wkładanie baterii

1.	 Przesunąć pokrywę baterii poziomo w kierunku strzałki jak pokazano na rysunku.
2.	 Włożyć dwie baterie AAA do komory baterii. Przestrzegać oznaczeń biegunów 

plus (+) i minus (-) w komorze. Niezachowanie biegunowości może spowodować 
uszkodzenie pulsoksymetru.

3.	 Zamknąć pokrywę baterii.
Uwagi  �Wyjąć baterie, jeżeli pulsoksymetr nie będzie używany przez długi okres czasu
Gdy wskaźnik zasilania zaczyna migotać, wymienić baterie.

Używanie na pasku
1.	 Przełożyć cieńszy koniec paska przez otwór do zawieszania.
2.	 Przełożyć grubszy koniec paska przez przełożoną pętelkę, następnie mocno pociągnąć.

 Ostrzeżenia
1.	 Przechowywać oksymetr z dala od małych dzieci. Małe elementy, takie jak pokrywa baterii, baterie i pasek stanowią zagrożenie 

zadławieniem.
2.	 Nie wieszać urządzenia za przewód elektryczny.
3.	 Uwaga: pasek przywiązany do oksymetru może spowodować uduszenie z powodu jego nadmiernej długości.
Konserwacja i przechowywanie
1.	 Wymienić baterie, gdy zaświeci się wskaźnik niskiego napięcia.
2.	 Wyczyścić powierzchnię pulsoksymetru napalcowego przed zastosowaniem go do diagnostyki pacjentów.
3.	 Wyjąć baterie, jeżeli oksymetr nie będzie używany przez długi okres czasu.
4.	 Produkt najlepiej przechowywać w temperaturze od -25ºC ~ +70ºC i wilgotności ≤ 93%.
5.	 Trzymać w suchym miejscu. Duża wilgotność może mieć wpływ na żywotność oksymetru i może spowodować jego 

uszkodzenie.
6.	 Baterie należy utylizować w sposób prawidłowy; przestrzegać wszelkich obowiązujących lokalnie przepisów dotyczących 

utylizacji baterii.
Czyszczenie i dezynfekcja pulsoksymetru napalcowego
•	 Stosować alkohol medyczny do czyszczenia sylikonowego pokrycia dotykającego palec w oksymetrze. Użyć miękkiej szmatki 

nawilżonej alkoholem izopropylowym o stężeniu 70%. Dodatkowo wyczyścić za pomocą alkoholu testowany palec przed i 
po każdym teście.

•	 Nie nalewać ani nie spryskiwać cieczami oksymetru i nie dopuścić, aby jakakolwiek ciecz dostała się do jakiegokolwiek 
otworu urządzenia. Pozostawić oksymetr do wyschnięcia przed ponownym użyciem.

•	 Pulsoksymetr napalcowy nie wymaga żadnej rutynowej kalibracji lub konserwacji za wyjątkiem wymiany baterii.
•	 Części dotykające ciała pacjenta muszą być dezynfekowane po każdym użyciu. Zalecane substancje dezynfekujące: etanol 

70%, izopropanol 70%, płyny dezynfekujące typu aldehydu glutarowego 2%.
•	 Dezynfekcja może spowodować uszkodzenie sprzętu i z tego powodu nie jest zalecana dla tego pulsoksymetru, chyba że 

inaczej określono w harmonogramie obsługi Twojego szpitala. Wyczyścić pulsoksymetr przed jego zdezynfekowaniem.
UWAGA: Nigdy nie używać EtO lub formaldehydu do dezynfekcji.
Okres żywotności urządzenia wynosi 5 lat przy założeniu, że będzie ono wykonywać 15 pomiarów każdego dnia i każdy z tych 
pomiarów będzie trwał 10 minut. Zaprzestać użytkowania i skontaktować się z lokalnym serwisem, jeżeli wystąpi którakolwiek 
z poniższych sytuacji:
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•	 Na ekranie wyświetlił się błąd opisany w części Możliwych problemy i rozwiązania.
•	 Oksymetru nie da się włączyć i nie jest to spowodowane przez baterie.
•	 Oksymetr jest pęknięty lub ma uszkodzony wyświetlacz w taki sposób, że nie da się go odczytać; sprężyna nie działa lub 

klawisz nie reaguje lub jest niedostępny.
Dane techniczne
•	 Typ wyświetlacza: OLED
•	 SpO2

•	 Zakres wyświetlania: 0%~100%
•	 Zakres pomiaru: 70%~100%
•	 Dokładność: 70%~100%±2%;0%~69% nie określono.
•	 Rozdzielczość: 1%

Tętno
•	 Zakres wyświetlania: 30bpm~250bpm
•	 Zakres pomiaru: 30bpm~250bpm
•	 Dokładność: 30bpm~99bpm, ±2bpm; 100bpm~250bpm, ±2%
•	 Rozdzielczość: 1bpm

Wskaźnik Perfuzji
•	 Zakres wyświetlania: 0,1%-20%
•	 Zakres pomiaru: 0,2~20,0%
•	 Dokładność: 0,2%~1,0%, ±0,2cyfry; 1,1%~20,0%, ±20%
•	 Rozdzielczość: 0,1%

Specyfikacje kontrolki LED próbnika

Długość fali Moc promieniowania

RED 660±3nm 3.2mw

IR 905±10nm 2.4mw

Wymagania zasilania
•	 Dwie baterie alkaliczne AAA
•	 Pobór energii: poniżej 40mA
•	 Żywotność baterii: dwie baterie alkaliczne AAA 1,5V, 1200mAh wystarczą na 24 godziny ciągłej pracy.

Wymagania środowiskowe
•	 Temperatura pracy: 5ºC ~ 40ºC
•	 Temperatura przechowywania: -25ºC ~ +70ºC
•	 Wilgotność otoczenia: 15% ~ 93% bez kondensacji podczas pracy; ≤ 93% bez kondensacji podczas przechowywania/

transportu
•	 Ciśnienie atmosferyczne: 70kPa ~ 106kPa

Czas reakcji urządzenia
•	 Jak pokazano na rysunku
•	 Niższy średni czas reakcji wynosi 8 sekund.

Klasyfikacja
•	 Według typu ochrony przed porażeniem elektrycznym: SPRZĘT ZASILANY WEWNĘTRZNIE;
•	 Według stopnia ochrony przed porażeniem elektrycznym: CZĘŚĆ APLIKOWANA TYPU BF, (Częścią aplikowaną jest guma 

wewnątrz pulsoksymetru);
•	 Według stopnia ochrony przed przedostaniem się do wnętrza pyłu i wody: IP22
•	 Według trybu pracy: PRACA CIĄGŁA

Podsumowanie badania klinicznego
Następujące szczegóły prezentują rzeczywiste działanie, jakie zostało zaobserwowane podczas klinicznych badań walidacyjnych 
na zdrowych osobach dorosłych. Oświadczenie analizy wartości ARMS i wykres Bland-Altman danych przedstawia się 
następująco:

Możliwe problemy i rozwiązania

Problemy Możliwa przyczyna Rozwiązanie

SpO2 lub PR nie 
wyświetlają się 
normalnie

1.	 Palec nie jest włożony poprawnie
2.	 Wartość SpO2 pacjenta jest za niska, aby 

mogła zostać zmierzona

1.	 Spróbuj ponownie włożyć palec
2.	 Natężenie światła jest za wysokie
3.	 Spróbuj jeszcze kilka razy. Jeżeli jesteś 

pewien, że nie ma żadnego problemu z 
urządzeniem, udaj się do szpitala w celu 
dokonania dokładnej diagnostyki.

SpO2 lub PR są 
wyświetlane w sposób 
niestabilny

1.	 Palec nie był włożony dostatecznie głęboko.
2.	 Nadmierna ruchliwość pacjenta

1.	 Spróbuj ponownie włożyć palec
2.	 Zachowaj spokój

Oksymetr nie 
włącza się

1.	 Brak baterii lub rozładowana bateria
2.	 Baterie włożone niewłaściwie
3.	 Oksymetr jest uszkodzony

1.	 Wymień baterie
2.	 Włóż poprawnie baterie
3.	 Skontaktuj się z lokalnym centrum 

obsługi klienta

Indication lamps are 
suddenly off

1.	 Urządzenie wyłącza się automatycznie, 
jeżeli przez 8 sekund nie zostanie wykryty 
żaden sygnał

2.	 Bateria jest za słaba, aby pracować

1.	 To normalne
2.	 Wymień baterie

Na ekranie jest 
wyświetlony 
komunikat “Error3” 
(błąd 3) lub “Error4” 
(błąd 4)

1.	 Błąd 3 oznacza, że światło LED emisji 
czerwieni uległo uszkodzeniu

2.	 Błąd 4 oznacza, że światło LED emisji 
podczerwieni uległo uszkodzeniu

1.	 Sprawdź światło LED emisji czerwieni
2.	 Sprawdź światło LED emisji podczerwieni

“Error6” Err 6 (błąd 6) oznacza usterkę wyświetlacza. 
Skontaktuj się z lokalnym centrum obsługi

Skontaktuj się z lokalnym centrum obsługi 
klienta

Na ekranie wyświetla 
się “Error7” (błąd 7)

Err 7 (błąd 7) oznacza, że dioda emisji lub dioda 
odbioru uległa uszkodzeniu.

Skontaktuj się z lokalnym centrum obsługi 
klienta

Definicje symboli

Symbol Definicja Symbol Definicja

Część aplikacyjna typu BF Uwaga

Postępuj według instrukcji obsługi Saturacja tlenem

Tętno (BPM) Wskaźnik niskiego poziomu baterii

Brak alarmu SpO2 Nr seryjny

Temperatura i wilgotność względna 
przechowywania 

Stopień ochrony przed przedostaniem się 
do wnętrza pyłu i wody

Data produkcji Informacje o producencie

Upoważniony przedstawiciel na 
terenie Wspólnoty Europejskiej Zatwierdzenie przez Unię Europejską

Zgodność z dyrektywą WEEE ? Wskazuje, że sygnal nie jest stabilny

Zawartość opakowania
1.	 Pulsoksymetr napalcowy
2.	 Jeden pasek
3.	 Dwie baterie AAA
4.	 Jedna instrukcja obsługi
Uwagi: Rysunki przedstawione w tej instrukcji mogą się lekko różnić od wyglądu rzeczywistego produktu. Specyfikacje 
mogą zostać zmienione bez wcześniejszego powiadomienia.

   

Oświadczenie analizy  
wartości ARMS

Item 90-
100

80-
-<90

70-
-<80

#pts 78 66 63

Bias 1.02 0.40 -0.48

ARMS 1.66 1.46 1.93

2 LATA GWARANCJI
FKA Brands Ltd gwarantuje, że ten produkt będzie pozbawiony defektów wynikających z wad materiału i wykonania 
przez okres 2 lat od daty zakupu, z wyłączeniem przypadków opisanych poniżej. Niniejsza gwarancja na produkty 
FKA Brands Ltd nie obejmuje uszkodzenia spowodowanego przez niewłaściwe lub niezgodne z przeznaczeniem 
używanie, wypadki, podłączenie niezatwierdzonego akcesorium, modyfikację produktu lub jakiekolwiek inne 
warunki pozostające poza kontrolą FKA Brands Ltd. Niniejsza gwarancja ma zastosowanie wyłącznie do produktów 
zakupionych i używanych w Wielkiej Brytanii / UE. Produkt wymagający modyfikacji lub adaptacji w celu 
umożliwienia jego działania w jakimkolwiek kraju innym niż kraj, dla którego został zaprojektowany, wyprodukowany, 
zatwierdzony i/lub autoryzowany, ani naprawa produktów uszkodzonych w wyniku tych modyfikacji nie są objęte 
niniejszą gwarancją. Firma FKA Brands Ltd nie ponosi odpowiedzialności za jakiegokolwiek szkody uboczne, 
wynikowe czy szczególne. Aby skorzystać z naprawy gwarancyjnej, należy zwrócić produkt, opłacając dostawę do 
lokalnego centrum napraw wraz z paragonem z datą (jako dowodem zakupu). Po otrzymaniu produktu FKA Brands 
Ltd naprawi go lub wymieni, odpowiednio do przypadku, i zwróci, opłacając dostawę. Naprawy gwarancyjne muszą 
być dokonywane wyłącznie przez centrum napraw HoMedics. Naprawianie tego produktu przez jakikolwiek inny 
podmiot poza centrum napraw HoMedics powoduje unieważnienie gwarancji. Niniejsza gwarancja nie narusza 
Państwa uprawnień ustawowych. Lokalne centrum napraw HoMedics można znaleźć na stronie internetowej  
www.homedics.co.uk/servicecentres
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recomandați se numără: dezinfectanți lichizi: etanol 70%, izopropanol 70%, glutaraldehida tipe 2%.
•	 Dezinfectarea poate cauza deteriorarea echipamentului și, prin urmare, nu este recomandată pentru acest puls 

oximetru decât dacă este indicat altfel în programul de service al spitalului dumneavoastră. Curățați puls oximetrul 
înainte de a-l dezinfecta.

ATENȚIE: Nu utilizați niciodată oxid de etilenă sau formaldehidă pentru dezinfectare.
Durata de viață a dispozitivului este de cinci ani, în cazul în care este utilizat pentru 15 măsurări în fiecare zi și timp 
de 10 minute per măsurare. Încetați utilizarea și contactați centrul de service local dacă apare una dintre următoarele 
situații:
•	 Pe ecran este afișată o eroare în cadrul Problemelor și soluțiilor posibile.
•	 Oximetrul nu poate fi pornit în niciun fel și nu din cauza bateriilor.
•	 Oximetrul este fisurat sau afișajul este deteriorat și valorile corespunzătoare măsurării nu pot fi identificate; arcul 

este defect; sau tasta nu răspunde sau nu este disponibilă.
Specificații
•	 Tip de afișaj: OLED
•	 SpO2

•	 Gamă de afișare: 0%~100%
•	 Gamă de măsurare: 70%~100%
•	 Acuratețe: 70%~100%±2%;0%~69% fără definiție.
•	 Rezoluție: 1%

Puls
•	 Gamă de afișare: 30 bpm~250 bpm
•	 Gamă de măsurare: 30 bpm~250 bpm
•	 Acuratețe: 30 bpm~99 bpm, ±2 bpm; 100 bpm~250 bpm, ±2%
•	 Rezoluție: 1bpm

Index de perfuzie
•	 Gamă de afișare: 0,1%-20%
•	 Gamă de măsurare: 0,2~20,0%
•	 Acuratețe: 0,2%~1,0%, ±0,2cifre; 1,1%~20,0%, ±20%
•	 Rezoluție: 0,1%

Specificații sondă LED

WLungime de undă Putere radiantă

RED 660±3nm 3.2mw

IR 905±10nm 2.4mw

Alimentare
•	 Două baterii alcaline tip AAA
•	 Consum energie: Sub 40 mA
•	 Durată de viață baterie: Două baterii alcaline tip AAA de 1,5 V, 1200 mAh pot fi utilizate în mod continuu timp 

de 24 de ore.
Cerințe cu privire la mediu

•	 Temperatură de funcționare: 5ºC ~ 40ºC
•	 Temperatură de depozitare: -25ºC ~ +70ºC
•	 Umiditate ambientală: 15% ~ 93% fără condensare în timpul funcționării; ≤ 93% fără condensare în timpul 

depozitării/transportului
•	 Presiune atmosferică: 70 kPa ~ 106 kPa

Timp de răspuns echipament
•	 După cum este indicat în figură
•	 Timpul mediu de răspuns cu viteză mai scăzută este de 8 secunde.

Clasificare
•	 În funcție de tipul de protecție împotriva electrocutării: ECHIPAMENT CU ALIMENTARE INTERNĂ;
•	 În funcție de gradul de protecție împotriva electrocutării: TIPUL COMPONENTEI ÎN CONTACT CU PIELEA, 

(componenta în contact cu pielea este dublura din cauciuc din interiorul puls oximetrului);
•	 În funcție de gradul de protecție împotriva pătrunderii prafului și apei: IP22
•	 În funcție de modul de utilizare: UTILIZARE CONTINUĂ

Rezumatul studiului clinic

Următoarele detalii sunt 
furnizate pentru a dezvălui 
performanțele reale observate 
în cadrul studiului de validare clinică efectuat pe voluntari, persoane adulte, sănătoase. Valorile de analiză ARMS și 
diagrama de date Bland-Altman arată după cum urmează:

Probleme și soluții posibile

Probleme Motiv posibil Soluție

Valorile SpO2 sau PR 
nu pot fi afișate în mod 
normal

1. Degetul nu este inserat corect
2. Valoarea SpO2 a pacientului este prea 
mică pentru a fi măsurată

1. Încercați să reintroduceți degetul
2. Iluminarea este excesivă
3. Încercați de mai multe ori. Dacă vă 
puteți asigura că produsul nu are nicio 
problemă, vă rugăm să mergeți la un 
spital în timp util pentru diagnosticarea 
exactă.

Valorile SpO2 sau PR 
sunt afișate în mod 
instabil

1. Este posibil ca degetul să nu fi fost inserat 
suficient de mult.
2. Mișcare excesivă a pacientului

1. Încercați să reintroduceți degetul
2. Fiți calm

Oximetrul nu poate 
fi pornit

1. Nu există baterii sau nivelul de încărcare a 
bateriilor este prea mic
2. Este posibil ca bateriile să fie instalate 
incorect
3. Este posibil ca oximetrul să fie deteriorat

1. Vă rugăm să înlocuiți bateriile
2. Vă rugăm să reinstalați bateriile
3. Vă rugăm să contactați centrul de 
service local

Lămpile indicatoare se 
sting brusc

1. Produsul este oprit automat atunci când 
nu este detectat un semnal mai mult de 
8 secunde
2. Nivelul de încărcare a bateriilor este prea 
scăzut pentru a funcționa

1. Normal
2. Înlocuiți bateriile

Pe ecran se afișează 
„Error3” (Eroare 3) sau 
„Error4” (Eroare 4)

1. Error 3 înseamnă că LED-ul de emisii roșii 
este deteriorat
2. Error 4 înseamnă că LED-ul de emisii 
infraroșii este deteriorat

1. Verificați LED-ul de emisii roșii
2. Verificați LED-ul de emisii infraroșii

“Error6” Error 6 semnalizează o defecțiune a 
ecranului

Vă rugăm să contactați centrul de 
service local Centru

Pe ecran se afișează 
„Error7” (Eroare 7)

Error 7 semnalizează faptul că toate 
LED-urile de emisie sau dioda de recepție 
sunt deteriorate.

PVă rugăm să contactați centrul de 
service local Centru

Definițiile simbolurilor

Simbol Definiție Simbol Definiție

Componentă în contact cu pielea 
de tip BF Atenție

Respectați instrucțiunile de utilizare Saturație în oxigen

Puls (BPM) Indicație a nivelului scăzut de energie 
electrică

Fără alarmă pentru SpO2 Nr. de serie

Temperatură și umiditate relativă de 
depozitare 

Gradul de protecție împotriva 
pătrunderii prafului și apei

Data fabricării Informații cu privire la producător

Reprezentant autorizat în comunitatea 
europeană Aprobarea Uniunii Europene

Conformitatea cu Directiva DEEE ? Indică faptul că semnalul nu este 
stabil

Conținutul cutiei
•	 Puls oximetru pentru deget
•	 Un lanyard
•	 Două baterii tip AAA
•	 Un manual cu instrucțiuni
Note: Ilustrațiile utilizate în acest manual pot diferi ușor de aspectul real al produsului. Specificațiile pot fi modificate fără 
notificare prealabilă.

GARANȚIE DE 2 ANI
FKA Brands Ltd garantează acest produs de la defecte la material și manoperă pentru o perioadă de 2 ani de la data 
cumpărării, cu excepția celor menționate mai jos. Această garanție a produsului FKA Brands Ltd nu acoperă daunele 
cauzate de abuz sau abuz; accident; atașarea oricărui accesoriu neautorizat; modificarea produsului; sau orice alte 
condiții, care sunt în afara controlului FKA Brands Ltd. Această garanție este eficientă numai dacă produsul este 
achiziționat și operat în Marea Britanie / UE. Un produs care necesită modificări sau adaptare pentru a-l permite 
să funcționeze în orice țară în afară de țara pentru care a fost proiectat, fabricat, aprobat și / sau autorizat sau 
repararea produselor deteriorate de aceste modificări nu este acoperit de această garanție. FKA Brands Ltd nu va fi 
responsabilă pentru niciun tip de daune incidentale, consecințe sau speciale.
Pentru a obține un serviciu de garanție pentru produsul dvs., întoarceți produsul plătit ulterior la centrul de service 
local împreună cu chitanța de vânzare datată (ca dovadă a achiziției). La primire, FKA Brands Ltd va repara sau 
înlocui, după caz, produsul dvs. și îl va returna, după plata. Garanția se face numai prin intermediul Centrului de 
servicii HoMedics. Serviciul acestui produs de către oricine altcineva decât centrul de servicii HoMedics anulează 
garanția. Această garanție nu afectează drepturile dvs. legale. Pentru centrul local de servicii HoMedics, accesați 
www.homedics.co.uk/servicecentres

   

PULS OXIMETRU PENTRU DEGET

Descriere generală
Oxigenul este legat de hemoglobina din globulele roșii atunci când trece prin plămâni. Acesta este transportat 
prin întregul organism sub formă de sânge arterial. Un puls oximetru utilizează două frecvențe ale luminii (roșu 
și infraroșu) pentru a determina procentul (%) de hemoglobină din sângele saturat de oxigen. Acest procent este 
denumit saturație în oxigen a sângelui sau SpO2. Un puls oximetru măsoară și afișează pulsul și în același timp 
măsoară nivelul de SpO2.
Principiul de măsurare
Principiul oximetrului este următorul: Puls oximetrul funcționează prin utilizarea unui senzor la nivelul patului 
vascular arterial pulsatoriu. Senzorul include o sursă dublă de lumină și un foto detector. Lungimea de undă a unei 
surse de lumină este 660 nm, aceasta fiind lumina roșie; cealaltă, lumina infraroșie, corespunde lungimii de undă 
de 905 nm. Pielea, oasele, țesuturile și venele absorb în mod normal o cantitate constantă de lumină în timp. Foto 
detectorul din senzorul pentru deget colectează și transformă lumina în semnal electronic, care este proporțional cu 
intensitatea luminii. În mod normal, patul arterial pulsează și absoarbe cantități variabile de lumină în timpul sistolei 
și diastolei, având în vedere creșterea și scăderea volumului de sânge. Saturația de oxigen reprezintă raportul dintre 
lumina absorbită în timpul sistolei și cea care corespunde diastolei. Această valoare măsurată este denumită SpO2.
Schema principiului de funcționare
1. Tub de emisie cu radiații roșii și infraroșii
2. Tub de recepție radiații roșii și infraroșii
Măsuri de precauție pentru utilizare
1.	 Înainte de utilizare, citiți cu atenție manualul.
2.	 Utilizarea puls oximetrului pentru deget poate fi afectată de utilizarea unei unități electrochirurgicale (ESU).
3.	 Pentru a efectua o măsurare precisă a SpO2, puls oximetrul pentru deget trebuie să poată măsura corect pulsul. 

Pentru a vă putea baza pe măsurarea valorii SpO2, aveți grijă ca nimic să nu poată împiedica măsurarea pulsului.
4.	 Nu utilizați puls oximetrul pentru deget într-un mediu în care este folosită tehnologia IRM sau de tomografie 

computerizată.
5.	 Nu utilizați puls oximetrului pentru deget în situații în care sunt necesare alarme. Dispozitivul nu este prevăzut 

cu alarme. Nu este conceput pentru monitorizare continuă.
6.	 Nu utilizați puls oximetrul pentru deget într-o atmosferă explozivă.
7.	 Puls oximetrul pentru deget este conceput doar ca adjuvant în evaluarea pacientului. Trebuie utilizat împreună cu 

alte metode de evaluare a semnelor și simptomelor clinice.
8.	 Pentru a asigura alinierea corectă a senzorului și integritatea pielii, timpul maxim de aplicare pe un singur loc 

pentru dispozitivul nostru trebuie să fie mai mic de o jumătate de oră.
9.	 Nu sterilizați dispozitivul în autoclavă, cu oxid de etilenă sau prin scufundare în lichid. Dispozitivul nu a fost 

conceput pentru a fi sterilizat.
10.	 Urmați directivele și instrucțiunile de reciclare locale cu privire la eliminarea sau reciclarea dispozitivului și a 

componentelor acestuia, inclusiv a bateriilor.
11.	 Acest echipament respectă cerințele standardului IEC 60601-1-2: 2014 cu privire la compatibilitatea electromag-

netică a echipamentelor și/sau sistemelor electrice medicale. 
Cu toate acestea, având în vedere proliferarea echipamentelor cu transmisie prin frecvențe radio și a altor surse 
de interferențe electrice în mediul de asistență medicală și în alte medii, este posibil ca nivelurile ridicate de 
astfel de interferențe cauzate de apropierea sau puterea unor surse să perturbe performanțele acestui dispozitiv.

12.	 Echipamentele de comunicații ce utilizează frecvențe radio, portabile și mobile, pot afecta echipamentele 
electrice medicale

13.	 Acest echipament nu este destinat utilizării în timpul transportului pacienților în afara unității medicale.
14.	 Acest echipament nu trebuie utilizat lângă alte echipamente sau amplasat pe alte echipamente.
15.	 Evitați să:
•	 utilizați accesorii, piese detașabile și materiale care nu sunt descrise în instrucțiunile de utilizare
•	 interconectați acest echipament cu alte echipamente care nu sunt descrise în instrucțiunile de utilizare
•	 demontați, reparați sau modificați echipamentul
16.	 Echipamentele care intră în contact cu pielea pacientului includ silicon medical și au o carcasă din material 

plastic ABS, iar toate aceste materiale au trecut testele conform ISO10993-5 cu privire la citotoxicitatea in vitro 
și ISO10993-10: testele de iritare și de hipersensibilitate cu efect retard.

17.	 Când semnalul nu este stabil, valoarea indicată poate fi inexactă. Vă rugăm să nu faceți referire.
Contraindicații
Nu este conceput pentru monitorizare continuă.
Măsurători inexacte pot fi cauzate de
1.	 Niveluri semnificative de hemoglobină disfuncțională (cum ar fi carboxihemoglobină sau methemoglobină).
2.	 Coloranți intravasculari, cum ar fi verde de indocianină sau albastru de metilen.
3.	 Lumină ambientală intensă. Ecranați zona senzorului dacă este necesar.
4.	 Mișcarea excesivă a pacientului.
5.	 Interferențe electrochirurgicale și defibrilatoare de înaltă frecvență.
6.	 Pulsații venoase.
7.	 Amplasarea unui senzor pe o extremitate cu o manșetă pentru presiune sanguină, cateter arterial sau linie 

intravasculară.
8.	 Pacientul are hipotensiune arterială, vasoconstricție severă, anemie severă sau hipotermie.
9.	 Pacientul se află în stop cardiac sau este în stare de șoc.
10.	 Lac de unghii sau unghii false.
11.	 Puls slab (perfuzie scăzută).
12.	 Nivel redus de hemoglobină.
Caracteristicile produsului
1.	 Simplu de utilizat și ușor de transportat.
2.	 Volum redus, greutate mică și consum redus de energie.
3.	 Afișaj OLED cu două culori pentru SpO2, PR (puls), PI (index de perfuzie), bară puls și afișare sub formă de undă.
4.	 7 moduri de afișare.
5.	 Nivel de luminozitate reglabil 1-10.
6.	 2 baterii alcaline tip AAA; indicare în timp real a nivelului de încărcare a bateriei.
7.	 Mesajul cu privire la un semnal slab sau instabil asigură măsurători mai precise.
8.	 Dispozitivul se oprește automat dacă nu este efectuată nicio operație timp de 8 secunde și este afișat mesajul 

„finger out” (degetul nu este prezent).
9.	 Posibilitate de reutilizare pentru pacienți multipli.
Utilizare preconizată
Puls oximetrul pentru deget este un dispozitiv portabil neinvaziv destinat controlului la fața locului a saturației de 
oxigen a hemoglobinei arteriale (SpO2) și a pulsului la pacienții adulți, adolescenți și copii, în spitale, centre tip spital 
și pentru îngrijire medicală la domiciliu.
Utilizare
1.	 Instalați două baterii tip AAA conform instrucțiunilor de instalare a bateriilor.
2.	 Amplasați un deget în deschiderea cu dublură din cauciuc a puls oximetrului.
3.	 Apăsați o dată butonul de pornire de pe panoul frontal pentru a activa puls oximetrul.
4.	 Țineți mâinile nemișcate în timpul măsurătorii. Nu mișcați degetul în timpul testului. Este recomandat să nu vă 

mișcați corpul în timp ce efectuați măsurătoarea.
5.	 Citiți datele de pe afișaj.
6.	 Modurile de afișare sunt următoarele:

Note: 
1.	 Apăsați scurt butonul de pornire pentru a schimba modurile de afișare.
2.	 Apăsați lung butonul de pornire pentru a regla luminozitatea puls oximetrului. Sunt disponibile 10 niveluri de 

luminozitate. Nivelul 4 este implicit.
3.	 Scoateți degetul: este afișat mesajul „FingerOut” (degetul nu este prezent). Aceasta înseamnă finalizarea 

măsurătorii.
Citiți rezultatele

Note
1.	 Bara puls sub 30% indică un semnal inadecvat, iar valoarea afișată pentru SpO2 sau puls este potențial incorectă.
2.	 Dacă pe ecran este afișat „?”, înseamnă că semnalul este instabil, vă rugăm să țineți mâinile nemișcate și să 

încercați din nou.
3.	 PI înseamnă Index de perfuzie.
Instalarea bateriilor

1.	 Glisați capacul pentru baterii în plan orizontal, în sensul indicat de săgeata din 
imagine.

2.	 Instalați două baterii de tip AAA în compartimentul pentru baterii. Respectați 
semnele plus (+) și minus (-) din compartiment. Nerespectarea polarității poate 
cauza deteriorarea puls oximetrului.

3.	 Închideți capacul compartimentului pentru baterii.

Note:  �Vă rugăm să îndepărtați bateriile dacă puls oximetrul nu va fi utilizat pentru perioade mari de timp. Vă rugăm să înlocuiți 
bateriile atunci când indicatorul de alimentare începe să se aprindă intermitent.

Utilizarea unui lanyard
1.	 Introduceți capătul mai subțire al lanyard-ului prin orificiul de agățare.
2.	 Introduceți capătul mai gros al lanyard-ului prin capătul filetat înainte de a-l trage strâns.

 Avertizări
1.	 Nu lăsați puls oximetrul la îndemâna copiilor. Piesele mici, cum ar fi capacul compartimentului pentru baterii, 

bateriile și lanyard-ul sunt elemente ce prezintă pericol de sufocare.
2.	 Nu atârnați lanyard-ul de cablul electric al dispozitivului.
3.	 Vă rugăm să rețineți că lanyard-ul care este fixat la oximetru poate cauza strangulare din cauza lungimii excesive.
Întreținere și depozitare
1.	 Înlocuiți bateriile în timp util atunci când este aprinsă lampa indicatoare de joasă tensiune.
2.	 Curățați suprafața puls oximetrului pentru deget înainte de a fi utilizat pentru diagnosticarea pacienților.
3.	 Îndepărtați bateriile dacă oximetrul nu este utilizat pentru mult timp.
4.	 Cel mai bine este să păstrați produsul în condiții de temperatură între -25ºC și +70ºC și umiditate ≤ 93%.
5.	 Păstrați la loc uscat. Umiditatea excesivă poate afecta durata de viață a oximetrului și cauza deteriorarea 

acestuia.
6.	 Eliminați bateriile în mod corespunzător; respectați toate legile aplicabile locale cu privire la eliminarea 

bateriilor.
Curățarea și dezinfectarea puls oximetrului pentru deget
•	 Vă rugăm să utilizați alcool medicinal pentru a curăța elementul din silicon care intră în contact cu degetul în 

interiorul oximetrului cu o lavetă moale, umezită cu alcool izopropilic 70%. Curățați, de asemenea, degetul testat 
folosind alcool înainte și după fiecare test.

•	 Nu turnați și nu pulverizați lichide pe oximetru și evitați pătrunderea oricărui lichid în deschiderile dispozitivului. 
Lăsați oximetrul să se usuce bine înainte de a-l reutiliza.

•	 Puls oximetrul pentru deget nu necesită nicio calibrare sau întreținere de rutină, în afară de înlocuirea bateriilor.
•	 Componentele care ating corpul pacientului trebuie să fie dezinfectate după fiecare utilizare. Printre dezinfectanții 

   

   

  

   

   

  

   

   

  

Valorile de analiză ARMS

Item 90-
100

80-
-<90

70-
-<80

#pts 78 66 63

Bias 1.02 0.40 -0.48

ARMS 1.66 1.46 1.93

Saturație în oxigen

Afișare puls sub formă de undă

Index de
perfuzie

   

   

  

Indicator nivel redus de 
încărcare a bateriei

Puls

Bară puls

Saturație în oxigen

   

   

  

Indicarea semnalului

   

   

  

RO Technické údaje
•	 Typ displeja: OLED
•	 SpO2

•	 	Rozsah zobrazenia: 0~100 %
•	 Rozsah merania: 70~100 %
•	 Presnosť: 70~100 % ±2 %; 0~69 % bez definície.
•	 Rozlíšenie: 1 %

Tep
•	 Rozsah zobrazenia: 30~250 bpm
•	 Rozsah merania: 30~250 bpm
•	 Presnosť: 30~99 bpm, ±2 bpm; 100~250 bpm, ±2 %
•	 Rozlíšenie: 1 bpm

Index perfúzie
•	 Rozsah zobrazenia: 0,1-20 %
•	 Rozsah merania: 0,2~20,0 %
•	 Presnosť: 0,2~1,0 %, ±0,2 číslic; 1,1~20,0 %, ±20 %
•	 Rozlíšenie: 0,1 %

Technické údaje LED sondy

Vlnová dĺžka Žiarivý tok

ČERVENÁ 660±3nm 3.2mw

IR 905±10nm 2.4mw

Požiadavky na napájanie
•	 Dve alkalické batérie AAA
•	 Spotreba energie: menej ako 40 mA
•	 Životnosť batérie: dve alkalické batérie 1,5 V, 1200 mAh AAA dokážu napájať nepretržite až 24 hodín.

Požiadavky na životné prostredie
•	 Prevádzková teplota: 5~40 ºC
•	 Teplota pri skladovaní: -25~+70 ºC
•	 Vlhkosť okolia: 15~93 % bez kondenzácie počas prevádzky; ≤ 93 % bez kondenzácie počas skadovania/

prepravy
•	 Atmosferický tlak: 70~106 kPa

Čas odozvy zariadenia
•	 Ako je to znázornené na obrázku
•	 Čas odozvy pomalšieho priemeru je 8 s.

Klasifikácia
•	 Podľa typu ochrany proti zásahu elektrickým prúdom: INTERNE NAPÁJANÉ ZARIADENIE.
•	 Podľa stupňa ochrany proti úrazu elektrickým prúdom: APLIKOVANÝ DIEL TYPU BF, (aplikačný diel vo vnútri 

pulzného oxymetra je guma).
•	 Podľa stupňa ochrany proti vniknutiu prachu a vody: IP22
•	 Podľa režimu prevádzky: NEPRETRŽITÁ PREVÁDZKA

Súhrn klinickej štúdie
Nasledujúce podrobnosti sú uvedené na zverejnenie skutočného výkonu pozorovaného v klinickej posudkovej štúdii 
zdravých dospelých dobrovoľníkov. Vyhlásenie o analýze hodnôt ARMS a graf Bland-Altmanovho diagramu sa zobrazujú 
nasledovne:

Možné problémy a riešenia

Problémy Možný dôvod Riešenie

SpO2 alebo PR nie 
je možné zobraziť 
normálne

1. Prst nie je vložený správne
2. Hodnota SpO2 pacienta je príliš nízka na 
to, aby ju bolo možné merať

1. Skúste to znova opätovným vložením 
prsta
2. Príliš intenzívne osvetlenie
3. Vyskúšajte ešte niekoľkokrát. Ak ste si 
istý, že problém nie je v prístroji, choďte
včas do nemocnice, aby presnú diagnózu 
stanovili tam.

SpO2 alebo PR sa 
zobrazuje nestabilne

1. Prst asi nie je vložený dostatočne hlboko.
2. Nadmerný pohyb pacienta

1. Skúste to znova opätovným vložením 
prsta
2. Buďte v pokoji/príliš sa nehýbte

Oxymeter sa nedá 
zapnúť

1. Batéria je vybitá alebo slabá
2. Batérie sú pravdepodobne vložené 
nesprávne
3. Oxymeter je asi poškodený

1. Vymeňte batérie
2. Batérie vložte správne
3. Obráťte sa na miestne stredisko služieb 
zákazníkom

Kontrolky náhle 
zhasnú

1. Ak zariadenie dlhšie ako 8 sekúnd 
nezaznamená žiadny signál, automaticky 
sa vypne
2. Batéria je príliš slabá

1. Normál
2. Vymeňte batérie

Na obrazovke sa 
zobrazí „Error3“ alebo 
„Error4“

1. Err 3 znamená, že červená emisná LED 
je poškodená
2. Err 4 znamená, že infračervená emisná 
LED je poškodená

1. Skontrolujte červenú emisnú LED
2. Skontrolujte infračervenú emisnú LED

“Error6” Err 6 znamená poruchu obrazovky. Obráťte sa na miestne zákaznícke 
servisné centrum

Na obrazovke sa zobrazí 
„Error7“ 

Err 7 znamená, že všetky emisné LED alebo 
prijímacie diódy sú poškodené.

Obráťte sa na miestne zákaznícke 
servisné centrum

Definície symbolov

Symbol Definícia Symbol Definícia

Aplikovaný diel typu BF Upozornenie

Postupujte podľa návodu na použitie Nasýtenie kyslíkom

Tep (ÚzM) Indikácia slabej batérie

Bez SpO2 alarmu Sériové č.

Skladovacia teplota a relatívna vlhkosť Stupeň ochrany proti vniknutiu 
prachu a vody

Dátum výroby Informácie o výrobcovi

Splnomocnený zástupca v Európskom 
spoločenstve Schválenie Európskej únie

Podlieha a vyhovuje smernici o OEEZ ? Označuje, že signál nie je stabilný

Obsah balenia
1.	 Prstový pulzný oxymeter
2.	 Jedna šnúrka
3.	 Dve AAA batérie
4.	 Jeden návod na použitie
Poznámky: Ilustrácie použité v tejto príručke sa môžu mierne odlišovať od skutočného vzhľadu produktu.
Technické údaje možno zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia.

2 ROČNÁ ZÁRUKA
Spoločnosť FKA Brands Ltd poskytuje na tento výrobok záruku za chyby materiálu a spracovania po dobu 2 rokov 
od dátumu zakúpenia, okrem nižšie uvedených výnimiek. Záruka spoločnosti FKA Brands Ltd na tento výrobok sa 
nevzťahuje na škody spôsobené nesprávnym použitím či zneužitím výrobku, nehodou, pripojením neschváleného 
príslušenstva, pozmenením výrobku alebo akýmikoľvek inými okolnosťami, na ktoré spoločnosť HoMedics nemá 
vplyv. Táto záruka platí len vtedy, ak bol výrobok kúpený a používaný v Spojenom kráľovstve alebo v EÚ. Táto 
záruka sa netýka výrobku, ktorý vyžaduje úpravy alebo prispôsobenie na účely uvedenia do prevádzky v inej 
krajine, ako je krajina, pre ktorú bol navrhnutý, vyrobený, schválený alebo autorizovaný, ani na opravy výrobkov 
poškodených uvedenými úpravami. Spoločnosť FKA Brands Ltd nezodpovedá za žiadne náhodné, následné alebo 
osobitné škody. Ak potrebujete záručný servis výrobku, vráťte ho bez zaplatenia poštovného spolu s potvrdením 
o nákupe s dátumom nákupu do miestneho servisného strediska. Po prevzatí výrobku ho spoločnosť FKA Brands 
Ltd podľa okolností buď opraví, alebo vymení a doručí vám ho s bezplatným poštovným. Záruku možno uplatniť 
iba prostredníctvom servisného strediska spoločnosti HoMedics. Vykonanie servisnej opravy tohto výrobku iným 
subjektom ako servisným strediskom spoločnosti HoMedics bude mať za následok neplatnosť záruky. Táto záruka 
neovplyvňuje vaše zákonné práva. Lokálne servisné stredisko HoMedics nájdete na stránke  
www.homedics.co.uk/servicecentres
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SK PRSTOVÝ PULZNÝ OXYMETER
Všeobecný popis
Kyslík sa pri pohybe v pľúcach viaže na hemoglobín v červených krvinkách. Transportuje sa celým telom ako 
arteriálna krv. Pulzný oxymeter používa dve frekvencie svetla (červené a infračervené) na stanovenie percentuálneho 
podielu (%) hemoglobínu v krvi nasýtenej kyslíkom. Percentuálny podiel sa nazýva saturácia krvi kyslíkom alebo 
SpO2. Pulzný oxymeter súčasne s meraním úrovne SpO2 meria a zobrazuje aj tep.
Princíp merania
Princíp oxymetra je nasledujúci: Pulzný oxymeter pracuje tak, že na pulzujúce arteriolárne vaskulárne lôžko sa priloží 
senzor. Senzor obsahuje duálny svetelný zdroj a fotodetektor. Jedna vlnová dĺžka svetelného zdroja je 660 nm, čo 
je červené svetlo; druhá je 905 nm, čo je infračervené-červené svetlo. Kožné, kostné, tkanivové a žilové cievy bežne 
absorbujú konštantné množstvo svetla v priebehu času. Fotodetektor v senzore na prste svetlo sníma a prevádza ho 
na elektronický signál, ktorý je úmerný intenzite svetla. Arteriolárne lôžko normálne pulzuje a absorbuje premenlivé 
množstvo svetla počas systoly a diastoly, ako sa objem krvi zvyšuje a znižuje. Pomer svetla absorbovaného pri 
systole a diastole sa prevádza na meranie saturácie kyslíkom. Toto meranie sa označuje ako SpO2.
Diagram princípu fungovania
1.	 Emisná trubica červeného a infračerveného lúča
2.	 Prijímacia trubica červeného a infračerveného lúča
Bezpečnostné opatrenia pri použití
1.	 Pred použitím si pozorne prečítajte tento návod.
2.	 Činnosť prstového pulzného oxymetra môže byť ovplyvnená použitím elektrochirurgickej jednotky (ESU).
3.	 Aby sa dosiahlo presné meranie SpO2, prstový pulzný oxymeter musí byť schopný správne zmerať pulz. Spoľahli-

vosť merania SpO2 zvýšite, keď pred ním overíte, či meraniu pulzu nič nebráni.
4.	 Prstový pulzný oxymeter nepoužívajte v prostredí MRI alebo CT.
5.	 Prstový pulzný oxymeter nepoužívajte v situáciách, keď sú potrebné alarmy. Toto zariadenie nemá žiadne alarmy. 

Nie je určený na nepretržité monitorovanie.
6.	 Prstový pulzný oxymeter nepoužívajte v prostredí s nebezpečenstvom výbuchu.
7.	 Prstový pulzný oxymeter je určený iba ako doplnok pri hodnotení pacienta. Musí sa používať v kombinácii s inými 

metódami posudzovania klinických príznakov a symptómov.
8.	 Aby sa zabezpečilo správne zarovnanie senzora a integrita pokožky, maximálny čas aplikácie na jednom mieste 

pre naše zariadenie by mal byť menej ako pol hodiny.
9.	 Prístroj sterilizujte v autokláve, etylénoxidom alebo ponorením do kvapaliny. Prístroj nie je určený na sterilizáciu.
10.	 Pri likvidácii alebo recyklácii zariadenia a jeho častí vrátane batérií dodržiavajte miestne nariadenia a pokyny 

týkajúce sa likvidácie a/alebo recyklácie.
11.	 Toto zariadenie vyhovuje norme IEC 60601-1-2: 2014 pre elektromagnetickú kompatibilitu lekárskych elek-

trických zariadení a/alebo systémov. 
Avšak z dôvodu šírenia vysokofrekvenčných vysielacích zariadení a iných zdrojov elektrického šumu v zdravot-
níctve a iných prostrediach je možné, že vysoká úroveň takéhoto rušenia v blízkosti alebo spôsobená silou zdroja 
môže naruši prevádzku tohto zariadenia.

12.	 Prenosné a mobilné vysokofrekvenčné komunikačné zariadenia môžu lekárske elektrické zariadenia nepriaznivo 
ovplyvňovať

13.	 Toto zariadenie nie je určené na použitie počas prepravy pacientov mimo zdravotníckeho zariadenia.
14.	 Toto zariadenie by sa nemalo používať vedľa iného prístroja alebo položené na ňom.
15.	 Môže byť nebezpečné:

•	 používať príslušenstvo, odnímateľné časti a materiály, ktoré nie sú opísané v návode na použitie
•	 prepájať toto zariadenie s iným zariadením, ktoré sa neuvádza v návode na použitie
•	 toto zariadenie rozoberať, opravovať alebo upravovať

16.	 Všetky tieto materiály, ktoré prichádzajú do styku s pokožkou pacienta, obsahujú lekársky silikón a plastový 
obal ABS, všetky vyhovujú testom ISO10993-5 na in vitro cytotoxicitu a testom ISO10993-10 na podráždenie a 
precitlivenosť oneskoreného typu.

17.	 Ak signál nie je stabilný, snímanie môže byť nepresné. Nespoliehajte sa na takéto snímanie.
Kontraindikácie
Nie je určený na nepretržité monitorovanie.
Možné príčiny nesprávneho merania:
1.	 Významné úrovne dysfunkčného hemoglobínu (ako je karbonyl-hemoglobín alebo methemoglobín).
2.	 Intravaskulárne farbivá, ako je indokyanínová zelená alebo metylénová modrá.
3.	 Vysoká intenzita okolitého svetla. V prípade potreby oblasť senzora zakryte/zatieňte.
4.	 Nadmerný pohyb pacienta.
5.	 Rušenie vysokofrekvenčných elektrochirurgických zariadení a defibrilátorov.
6.	 Pulz v žilách.
7.	 Umiestnenie senzora na končatinu pomocou manžety na meranie krvného tlaku, arteriálneho katétra alebo 

intravaskulárnej línie.
8.	 Pacient má hypotenziu, silnú vazokonstrikciu, ťažkú anémiu alebo podchladenie.
9.	 Pacient má zástavu srdca alebo je v šoku.
10.	 Lak na nechty alebo falošné nechty.
11.	 Slabá kvalita impulzu (nízka perfúzia).
12.	 Nízka hladina hemoglobínu.
Vlastnosti produktu
1.	 Jednoduché ovládanie a pohodlné prenášanie.
2.	 Malý objem/veľkosť, nízka hmotnosť a nízka spotreba energie.
3.	 Dvojfarebný OLED zobrazuje SpO2, PR, PI (Index perfúzie), lištu pulzu a krivka priebehu.
4.	 7 režimov zobrazenia.
5.	 Nastaviteľná intenzita jasu 1–10.
6.	 2 ks alkalických batérií veľkosti AAA; indikácia stavu batérie v reálnom čase.
7.	 Upozornenie na slabý alebo nestabilný signál prispieva k presnejšiemu meraniu.
8.	 Keď sa na displeji zobrazí „finger out“ (prst je mimo), zariadenie sa po 8 sekundách nečinnosti automaticky 

vypne.
9.	 Opakovaná použiteľnosť pre viacerých pacientov.
Účel použitia
Prstový pulzný oxymeter je ručné neinvazívne zariadenie určené na kontrolu kyslíka v arteriálnom hemoglobíne 
(SpO2) a tepu dospelých, adolescentných a detských pacientov v nemocniciach, nemocničných zariadeniach a 
domácej starostlivosti.
Prevádzka
1.	 Vložte dve batérie AAA podľa pokynov na inštaláciu batérie.
2.	 Do gumeného otvoru pulzného oxymetra vložte jeden prst.
3.	 Jedným stlačením spínača na prednom paneli pulzný oxymeter zapnite.
4.	 Počas snímania nehýbte rukami. Počas testu netraste prstom. Odporúča sa počas snímania nepohybovať telom.
5.	 Odčítajte údaje na obrazovke displeja.
6.	 Režimy zobrazenia sú nasledovné:

Poznámky:
1.	 Krátkym stláčaním hlavného spínača sa prepínajú režimy zobrazenia.
2.	 Jas oxymetra sa nastavuje dlhším stlačením hlavného vypínača. K dispozícii je 10 úrovní jasu. Predvolená je 

úroveň štvrtá.
3.	 Keď prst vyberiete, na obrazovke sa zobrazí „FingerOut“ (prst je mimo). To znamená, že meranie sa skončilo.

Odčítanie výsledkov
Poznámky
1.	 Lišta pulzu menšia ako 30 % sognalizuje naznačuje nedostatočnosť signálu a zobrazená hodnota SpO2 alebo 

hodnota pulzu je potenciálne nesprávna.
2.	 Ak sa na displeji zobrazí „?“, znamená to, že signál je nestabilný, nehýbte rukami a skúste to znova.
3.	 PI znamená index perfúzie.
Vloženie batérie

1.	 Kryt dvierok batérie posuňte vodorovne v smere šípky zobrazenej na obrázku.
2.	 Do priehradky na batérie vložte dve batérie typu AAA. Dbajte na dodržanie správnej 

polarity: znamienka plus (+) a mínus (-). Ak sa polarity nezhodujú, môže dôjsť k 
poškodeniu oxymetra.

3.	 Zatvorte dvierka priehradky na batérie.
Poznámky Ak sa pulzný oxymeter nebude dlhší čas používať, batérie vyberte
Keď indikátor napájania začne blikať, batérie vymeňte.

Použitie šnúrky
1.	 Tenší koniec šnúrky navlečte cez závesný otvor.
2.	 Silnejší koniec šnúrky navlečte cez závitový koniec a potom ju pevne zatiahnite.

 Výstrahy
1.	 Oxymeter uchovávajte mimo dosahu malých detí. Drobné predmety, ako sú dvierka batérie, batéria a šnúrka, 

predstavujú riziko zadusenia.
2.	 Šnúrku nezavesujte za vodič elektrického vedenia.
3.	 Uvedomte si, že šnúrka, ktorá je priviazaná k oxymetru, predstavuje kvôli svojej dĺžke riziko uškrtenia.
Údržba a skladovanie
1.	 Ak svieti kontrolka nízkeho napätia, batérie včas vymeňte.
2.	 Pred použitím na diagnostiku pacienta očistite povrch prstového oxymetra.
3.	 Ak sa oxymeter dlhšiu dobu nepoužíva, batérie z neho vyberte.
4.	 Zariadenie je najlepšie je uchovávať pri teplote -25 °C ~ + 70 °C a ≤ 93 % vlhkosti.
5.	 Skladujte na suchom mieste. Extrémna vlhkosť môže ovplyvniť životnosť oxymetra a spôsobiť poškodenie.
6.	 Batériu zlikvidujte správne. Riaďte sa všetkými platnými zákonmi o likvidácii batérií.
Čistenie a dezinfekcia prstového pulzného oxymetra
•	 Na čistenie silikónu, ktorý sa dotýka prsta vo vnútri oxymetra, použite mäkkú handričku navlhčenú v 70 % 

izopropyl alkohole. Pred a po každom teste očistite testovaný prst alkoholom.
•	 Na oxymeter nelejte ani nestriekajte tekutiny a nedovoľte, aby do zariadenia vnikla kvapalina. Pred ďalším 

použitím nechajte oximeter poriadne vyschnúť.
•	 Prstový pulzný oxymeter si okrem výmeny batérií nevyžaduje žiadnu rutinnú kalibráciu alebo údržbu.
•	 Časti, ktoré sa pri aplikácii dotýkajú tela pacienta, sa musia dezinfikovať po každom použití. Medzi odporúčané 

dezinfekčné prostriedky patria: 70 % etanol, 70 % izopropanol, 2% kvapalné dezinfekčné prostriedky typu 
glutaraldehyd.

•	 Dezinfekcia môže spôsobiť poškodenie zariadenia, a preto sa pre tento pulzný oxymeter neodporúča, pokiaľ to v 
pláne údržby vašej nemocnice nie je uvedené inak. Pred dezinfekciou pulzný oxymeter očistite.

POZOR: Na dezinfekciu nikdy nepoužívajte EtO alebo formaldehyd.
Životnosť zariadenia je päť rokov, keď sa používa na 15 meraní každý deň a 10 minút na jedno meranie. Ak nastane 
niektorý z nasledujúcich prípadov, prestaňte používať zariadenie a obráťte sa na miestne servisné stredisko:
•	 Na obrazovke sa zobrazí chyba uvedená v časti Možné problémy a riešenia.
•	 Oxymeter sa v žiadnom prípade nedá zapnúť, pričom dôvodom nie sú batérie.
•	 Na oxymetri je prasklina alebo poškodený displej, kvôli čomu nie je možné vidieť výsledné hodnoty, je vadná 

pružina, alebo tlačidlo nereaguje alebo nie je použiteľné.
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RU ПАЛЬЦЕВОЙ ПУЛЬСОКСИМЕТР
Общее описание
Кислород связывается с гемоглобином в красных кровяных тельцах при движении через легкие. Он транспортируется по телу 
в артериальной крови. В пульсоксиметре используется две частоты света (красный и инфракрасный) для определения про-
центного содержания (%) гемоглобина в крови, насыщенной кислородом. Процент-ное содержание называется насыщением 
крови кислородом или SpO2. Пульсокси-метр также измеряет и отображает часто-ту пульса (ЧП) одновременно с измерени-ем 
уровня SpO2.
Принцип измерения
Принцип работы оксиметра следующий: Датчик работающего пульсоксиметра при-кладывают к пульсирующему артериоляр-
ному сосудистому руслу. Датчик содержит два источника света и фотодетектор. Од-на длина волны источника света составля-ет 
660 нм (красный свет); другая длина волны — 905 нм (инфракрасный свет). Ко-жа, кости, ткани и венозные сосуды обыч-но 
поглощают постоянное количество све-та с течением времени. Фотодетектор в пальцевом датчике собирает и преобразу-ет 
свет в электронный сигнал, который пропорционален интенсивности света. Ар-териолярное русло обычно пульсирует и 
поглощает различное количество света во время систолы и диастолы, поскольку объем крови увеличивается и уменьшает-ся. 
Соотношение света, поглощенного в те-чение систолы и диастолы, преобразуется в измерение насыщения кислородом. Это 
измерение называется SpO2.
Схема принципа работы
1.  Трубка, испускающая излучение в крас-ной и инфракрасной области спектра.
2.  Трубка, принимающая излучение в красной и инфракрасной области спектра
Меры предосторожности при использова-нии
1.	 Перед использованием внимательно про-читайте инструкцию.
2.	 На работу пальцевого пульсоксиметра мо-жет отрицательно влиять использование аппарата для электрохирургии (ESU).
3.	 Пальцевой пульсоксиметр должен пра-вильно измерять пульс, чтобы получить точное измерение SpO2. Прежде чем пола-

гаться на измерение SpO2, убедитесь, что измерению пульса ничего не мешает.
4.	 Запрещается использовать пальцевой пульсоксиметр в среде МРТ или КТ.
5.	 Запрещается использовать пальцевой пульсоксиметр в ситуациях, в которых требуется сигнализация. Устройство не 

оснащено сигнализацией. Не для постоян-ного наблюдения.
6.	 Запрещается использовать пальцевой пульсоксиметр во взрывоопасной среде.
7.	 Пальцевой пульсоксиметр можно исполь-зовать только в качестве вспомогательно-го средства при оценке состояния 

пациен-та. Он должен использоваться вместе с другими методами оценки клинических признаков и симптомов.
8.	 Чтобы обеспечить правильное выравнива-ние датчика и целостность кожи, макси-мальное время приложения устройства 

к одному месту должно составлять менее получаса.
9.	 Запрещается стерилизовать устройство с помощью автоклавирования, стерилиза-ции оксидом этилена или погружения 

устройства в жидкость. Устройство не предназначено для стерилизации.
10.	 Следуйте местным постановлениям и ин-струкциям по переработке в отношении утилизации или переработки устройства и 

компонентов устройства, включая бата-реи.
11.	 Данное оборудование соответствует стан-дарту IEC 60601-1-2:2014 по электромаг-нитной совместимости для медицинского 

электрического оборудования и/или си-стем. Однако из-за распространения радиоча-стотного передающего оборудования 
и других источников электрического шума в области здравоохранения и других средах, возможно, что высокие уровни 
таких по-мех из-за непосредственной близости или мощности источника могут нарушить работу этого устройства.

12.	 Портативное и мобильное оборудование РЧ связи может повлиять на работу меди-цинского электрического оборудования.
13.	 Это оборудование не предназначено для использования во время транспортировки пациентов за пределами медицинского 

учреждения.
14.	 Данное оборудование нельзя использо-вать вблизи другого оборудования или ставить такое оборудование друг на друга.
15.	 Может быть небезопасно:

•	 использовать вспомогательные принад-лежности, съемные детали и материалы, не описанные в инструкции 
по эксплуата-ции;

•	 соединять данное оборудование с другим оборудованием, не описанным в инструк-ции по эксплуатации;
•	 разбирать, ремонтировать или модифи-цировать оборудование.

16.	 Все эти материалы, которые контактируют с кожей пациента, содержат медицинский силикон и корпус из АБС-пластика, 
прохо-дят исследования на цитотоксичность ме-тодом in vitro согласно стандарту ISO10993-5 и испытание на раздражение и 
гипер-чувствительность замедленного типа со-гласно стандарту ISO10993-10.

17.	 Когда сигнал нестабилен, показания могут быть неточными. Не используйте их для справки.
Противопоказания
Не для постоянного наблюдения.
Неточные измерения могут быть вызва-ны следующими факторами:
1.	 Значительные уровни дисфункционально-го гемоглобина (например, карбонил-гемоглобин или метгемоглобин).
2.	 Внутрисосудистые контрастные вещества, такие как индоцианин зеленый или мети-леновый синий.
3.	 Яркий окружающий свет. При необходи-мости закройте место расположения дат-чика.
4.	 Чрезмерное движение пациента.
5.	 Высокочастотные электрохирургические помехи и дефибрилляторы.
6.	 Венозные пульсации.
7.	 Размещение датчика на конечности с манжетой для измерения артериального давления, артериальным катетером или 

внутрисосудистой линией.
8.	 У пациента гипотония, сильная вазоко-нстрикция, тяжелая анемия или гипотер-мия.
9.	 У пациента остановка сердца или шоковое состояние.
10.	 Лак для ногтей или накладные ногти.
11.	 Слабое качество пульса (низкая перфузия).
12.	 Низкий гемоглобин.
Описание изделия
1.	 Простой в эксплуатации и удобный для переноски.
2.	 Небольшой объем, малый вес и низкое энергопотребление.
3.	 Двухцветный OLED-дисплей отображает SpO2, ЧП, ПИ (перфузионный индекс), диа-грамму пульса и форму волны.
4.	 7 режимов отображения.
5.	 Регулируемая яркость 1—10 уровней
6.	 2 щелочные батарейки размера AAA; ин-дикатор состояния батареи в реальном времени.
7.	 Подсказка о слабом или нестабильном сигнале обеспечивает более точные изме-рения.
8.	 Устройство автоматически отключается по прошествии 8 секунд бездействия, когда отображается сообщение «finger out» 

(нет пальца).
9.	 Возможность многократного использова-ния на нескольких пациентах.
Область применения
Пальцевой пульсоксиметр — это порта-тивное неинвазивное устройство, предна-значенное для точечной проверки насы-
щения кислородом гемоглобина в артери-альной крови (SpO2) и частоты пульса у взрослых, подростков и детей в больни-цах, 
больничных учреждениях и на дому.
Инструкция по эксплуатации
1.	 Установите две батарейки AAA в соответ-ствии с инструкциями по установке бата-реек.
2.	 Вставьте один из пальцев в резиновое от-верстие пульсоксиметра.
3.	 Нажмите один раз кнопку переключателя на передней панели, чтобы включить пульсоксиметр.
4.	 Во время считывания данных держите ру-ки неподвижно. Не трясите пальцем во время исследования. Во время считыва-

ния данных рекомендуется не двигаться.
5.	 Считайте данные с экрана дисплея.
6.	 Существуют следующие режимы отобра-жения:

Примечания:
1.	 С помощью быстрого нажатия кнопки пи-тания можно переключать режимы отоб-ражения.
2.	 С помощью долгого нажатия кнопки пита-ния можно регулировать яркость оксимет-ра. Предусмотрено 10 уровней яркости. 

По умолчанию установлен четвертый уровень.
3.	 Уберите палец, на экране отобразится со-общение «FingerOut» (нет пальца). Это означает окончание измерения.
Считывание результатов

 
Примечания
1.	 Диаграмма пульса менее 30% указывает на несоответствие сигнала, а отображае-мое значение SpO2 или частоты пульса 

потенциально неверно.
2.	 Если на экране отображается знак «?», это означает, что сигнал нестабилен; не дви-гайте руками и повторите попытку.
3.	 ПИ означает перфузионный индекс.
Установка батарей

1.	 Сдвиньте крышку батарейного отсека го-ризонтально по стрелке, как показано 
на рисунке.

2.	 Установите две батарейки AAA в батарей-ный отсек. Совместите знаки плюс 
(+) и минус (-) в отсеке. Если полярности не совпадают, оксиметр может быть 
повре-жден.

3.	 Закройте крышку батарейного отсека.

Примечания  Извлеките батарейки, если пульсоксиметр не будет использоваться в течение дли-тельного времени.
Замените батарейки, когда индикатор пи-тания начнет мигать.
Использование шнурка 
Проденьте более тонкий конец шнурка че-рез отверстие для подвешивания.
Проденьте более толстый конец шнурка через конец с резьбой, а затем плотно его затяните

 Предупреждения
1.	 Храните оксиметр в недоступном для ма-леньких детей месте. Они могут прогло-тить небольшие предметы, такие как 

крышка аккумуляторного отсека, батарей-ка и шнурок.
2.	 Не вешайте шнурок на электрический провод устройства.
3.	 Обратите внимание, что шнурок, привя-занный к оксиметру, может вызвать уду-шение из-за чрезмерной длины.
Техническое обслуживание и хранение
1.	 Своевременно заменяйте батареи, когда горит лампочка низкого напряжения.
2.	 Очистите поверхность пальцевого окси-метра перед его использованием для диа-гностики у пациентов.
3.	 Извлеките батарейки, если оксиметр не используется в течение длительного вре-мени.
4.	 Лучше всего хранить прибор при темпера-туре от -25 °C до + 70 °C и влажности ≤ 93 %.
5.	 Хранить в сухом месте. Чрезмерная влаж-ность может повлиять на срок службы ок-симетра и привести к повреждению.
6.	 Правильно утилизируйте батарейки; со-блюдайте применимые местные законы об утилизации батареек.
Очистка и дезинфекция пальцевого пуль-соксиметра
•	 Используйте медицинский спирт для очистки силикона, который контактирует с пальцем внутри оксиметра, мягкой 

тка-нью, смоченной 70 % изопропиловым спиртом. Кроме того, очищайте исследуе-мый палец спиртом до и после каждого 
исследования.

•	 Не лейте и не распыляйте жидкости на оксиметр, а также не допускайте попада-ния жидкости в отверстия в устройстве. 
Дайте оксиметру полностью высохнуть перед повторным использованием.

•	 Пальцевой пульсоксиметр не требует регу-лярной калибровки или технического об-служивания, за исключением замены 
ба-тареек.

•	 Прикладываемые части, соприкасающие-ся с телом пациента, необходимо дезин-фицировать после каждого 
использова-ния. Рекомендуемые дезинфицирующие средства: этанол 70 %, изопропанол 70 %, 2 % жид-кие 
дезинфицирующие средства типа глу-таральдегида.

•	 Дезинфекция может вызвать поврежде-ние оборудования, поэтому рекомендуется не дезинфицировать этот 
пульсоксиметр, если иное не указано в графике обслужи-вания больницы. Перед дезинфекцией очистите пульсоксиметр.

ОСТОРОЖНО: Для дезинфекции запреща-ется использовать EtO или формальдегид.
Срок службы прибора составляет пять лет при ежедневном проведении 15 измере-ний (по 10 минут на одно измерение). 
Прекратите использование и обратитесь в местный сервисный центр в одном из сле-дующих случаев:

•	 На экране отображается ошибка из списка возможных проблем и решений.
•	 Оксиметр не удается включить, и это не связано с батарейками.
•	 На оксиметре присутствует трещина или повреждение на дисплее, в результате че-го невозможно определить 
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показания; пружина неисправна; или клавиша не реа-гирует или недоступна.
Технические характеристики
•	 Тип дисплея: OLED-дисплей
•	 SpO2

•	 Диапазон отображения: 0 %~100 %
•	 Диапазон измерения: 70 %~100 %
•	 Точность: 70 %~100 %±2 %; 0 %~69 % не определена.
•	 Разрешение: 1 %

Частота пульса
•	 Диапазон отображения: 30 уд/мин.~250 уд/мин.
•	 Диапазон измерения: 30 уд/мин.~250 уд/мин.
•	 Точность: 30 уд/мин.~99 уд/мин., ±2 уд/мин.; 100 уд/мин.~250 уд/мин., ±2 %
•	 Разрешение: 1 уд/мин.

Перфузионный индекс
•	 Диапазон отображения: 0,1 %—20 %
•	 Диапазон измерения: 0,2~20,0 %
•	 Точность: 0,2 %~1,0 %, ±0,2 разряда; 1,1 %~20,0 %, ±20 %
•	 Разрешение: 0,1 %

Технические характеристики светодиод-ного датчика

Длина волны Мощность излучения

КРАСНЫЙ 660±3nm 3.2mw

IR 905±10nm 2.4mw

Требования к питанию
•	 Две щелочные батарейки ААА
•	 Потребление мощности: Менее 40 мА
•	 Время работы батареи: Две щелочные ба-тареи AAA 1,5 В, 1200 мА·ч могут работать непрерывно до 24 часов.

Требования к окружающей среде
•	 Рабочая температура: 5 ºC ~ 40 ºC
•	 Температура хранения: -25 ºC ~ +70 ºC
•	 Влажность окружающей среды: 15 % ~ 93 % без конденсации при работе; ≤ 93 % без конденсации при 

хране-нии/транспортировке
•	 Атмосферное давление: 70 кПа ~ 106 кПа

Время отклика оборудования
•	 Как показано на рисунке
•	 Время отклика медленнее среднего со-ставляет 8 с.

Классификация
•	 Согласно типу защиты от поражения элек-трическим током: ОБОРУДОВАНИЕ С ВНУТРЕННИМ ИСТОЧНИКОМ 

ПИТАНИЯ;
•	 Согласно степени защиты от поражения электрическим током: РАБОЧАЯ ЧАСТЬ ТИПА BF, (рабочая часть выполнена 

из ре-зины и находится внутри пульсоксиметра);
•	 Согласно степени защиты от проникнове-ния пыли и воды: IP22
•	 Согласно режиму работы: НЕПРЕРЫВНАЯ РАБОТА

Резюме по результатам клинического ис-следования
Следующие подробности предоставлены для раскрытия фактической эффективно-сти, наблюдаемой в клиническом 
вали-дационном исследовании здоровых взрослых добровольцев. Отчет по анализу величины ARMS и график данных 
Бланда-Альтмана показаны следующим образом:

Отчет по анализу 
величины ARMS

Item 90-
100

80-
-<90

70-
-<80

#pts 78 66 63

Bias 1.02 0.40 -0.48

ARMS 1.66 1.46 1.93

Возможные проблемы и решения

Проблема Возможная причина Решение

SpO2 или ЧП не 
отображаются 
нормально

1. Палец вставлен неправильно
2. �Значение SpO2 у пациента слишком низкое 

для измерения

1. Повторно вставьте палец
2. Слишком яркое освещение
3. �Попробуйте еще несколько раз. Если вы 

уверены, что проблема не в приборе, 
своевременно обратитесь в больницу 
для получения точного диагноза.

SpO2 или ЧП 
показываются 
нестабильно

1. �Возможно, палец вставлен недостаточно 
глубоко.

2. Излишние движения пациента

1. Повторно вставьте палец
2. Не двигайтесь

Оксиметр не 
удается включить

1. �Батарея не вставлена или низкий заряд 
батареи

2. �Возможно, батареи установлены неправильно
3. Оксиметр может быть поврежден

1. Замените батарейки
2. Переустановите батарейки
3. �Свяжитесь с местным центром 

обслуживания клиентов

Индикаторные 
лампочки внезапно 
выключились

1. �Прибор автоматически отключается, если 
сигнал не обнаруживается более 8 секунд

2. Слишком низкий заряд батареи для работы

1. В норме
2. Замените батарейки

На экране 
отображается 
«Error3» или 
«Error4»

1. �«Err 3» означает, что поврежден светодиод с 
излучением в красной области спектра

2. �«Err 4» означает, что поврежден светодиод с 
излучением в инфракрасной области спектра

1. �Проверьте светодиод с излучением в 
красной области спектра

2. �Проверьте светодиод с излучением в 
инфракрасной области спектра

“Error6” «Err 6» означает отказ экрана. Обратитесь в местный центр 
обслуживания
клиентов

На экране 
отображается 
«Error7»

«Err 7» означает, что повреждены все 
излучающие светодиоды или принимающий 
диод.

Обратитесь в местный центр 
обслуживания
клиентов

Условные обозначения

Обозначение Определение Обозначение Определение

Рабочая часть типа BF Внимание

Следуйте инструкции по 
эксплуатации Насыщение кислородом

Частота пульса (уд/мин.) Индикатор низкого заряда

Нет сигнализации SpO2 Серийный номер

Температура и относительная 
влажность хранения 

Степень защиты от проникновения 
пыли и воды

Дата изготовления Информация о производителе

Уполномоченный представитель в 
Европейском сообществе Одобрение Европейского союза

Соответствие директиве ЕС об 
утилизации электрического и 
электронного оборудования

? Указывает нестабильный сигнал

Комплектация
1.	 Пальцевой пульсоксиметр
2.	 Один шнурок
3.	 Две батарейки AAA
4.	 Одно руководство пользователя
Примечания  Иллюстрации, используемые в данном ру-ководстве, могут немного отличаться от внешнего вида 
реального прибора. Технические характеристики могут быть изменены без предварительного уведом-ления.

ГАРАНТИЯ — 2 ГОДА
Компания ФКА Брендс, Лимитед (FKA Brands, Ltd) гарантирует отсутствие дефектов материалов и качество 
изготовления продукции на срок 2 лет со дня приобретения, за исключением примечаний ниже. Гарантийные 
обязательства не распространяются на повреждения, вызванные: неправильным использованием устройства 
или использованием с нарушением правил; несчастными случаями; подключением аксессуаров неодобренных 
изготовителем; изменениями, внесенными в изделие; а также всеми иными условиями, которые находятся 
вне сферы контроля компании FKA Brands, Ltd. Данная гарантия распространяется только на устройства 
реализованные и используемые на территории Великобритании / ЕС. Изделие, которому требуется модификация 
или адаптация, чтобы оно могло использоваться в какой-либо другой стране помимо страны, для которой оно было 
сконструировано, произведено, апробировано и/или авторизовано, или ремонт изделий, поврежденных этими 
модификациями, не покрываются этой гарантией. Компания FKA Brands, Ltd. не несет ответственности за случайные, 
косвенные или намеренные повреждения любых типов.
Для того, чтобы получить гарантийное обслуживание этого изделия, верните изделие, оплатив почтовые расходы, в 
Ваш местный центр обслуживания вместе с чеком из магазина с проставленной датой продажи (как доказательство 
приобретения). После получения поврежденного изделия, компания FKA Brands, Ltd. обязуется отремонтировать или 
заменить его в зависимости от степени повреждений, после чего возвратит вам изделие, оплатив почтовые расходы. 
Гарантийное обслуживание проводится исключительно сервисным центром компании HoMedics. Обслуживание 
этого изделия, произведенное кем-либо другим помимо сервисного центра компании HoMedics, лишает гарантию 
юридической силы. Эта гарантия не ущемляет ваших законных прав.
Адрес и контактные данные ближайшего сервисного центра HoMedics Вы можете получить, перейдя по ссылке  
www.homedics.co.uk/servicecentres   
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